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บทบรรณาธิการ 
 

ศูนยภ์าษาและวฒันธรรมจีนสิรินธร มหาวทิยาลยัแม่ฟ้าหลวง 
มีพนัธกิจในพฒันาการเรียนการสอนภาษาจีน เสริมสร้างความ
เข้าใจและความร่วมมือทางวิชาการและศิลปวฒันธรรมระหว่าง
ไทย-จีน  ตลอดจนเผยแพร่ผลงานทางวิชาการและงานวิจัย ท่ี
เก่ียวข้อง การจัดพิมพ์วารสารวิชาการเป็นวิธีการหน่ึงในการ
เผยแพร่ผลงานทางวิชาการและงานวิจยั อีกทั้งจะไดเ้ป็นศูนยก์ลาง
แลกเปล่ียนความรู้ความคิดเห็นส าหรับนกัวิชาการ และเป็นแหล่ง
รวบรวมวิทยาการซ่ึงทนัต่อสมยั สามารถจุดประกายให้มีการศึกษา
คน้ควา้และการตั้งโจทยใ์หม่หรือโจทยท่ี์อยู่ในกระแสปัจจุบนัใน
สาขาวชิานั้นๆ 

วารสารจีนวิทยา  ซ่ึงศูนย์ภาษาและวฒันธรรมจีนสิรินธร
จดัพิมพข้ึ์นน้ี เป็นความพยายามท่ีจะด าเนินการตามพนัธกิจของศูนย ์ 
คือ เผยแพร่บทความวิชาการ บทความวิจยั และการศึกษาคน้ควา้
ของอาจารย์ นักศึกษา และนักวิชาการทั่วไป เพื่อให้ผู ้ท่ีสนใจ
การศึกษาคน้ควา้ดา้นน้ีสามารถติดตามความรู้ แนวทางการพฒันา 
และงานคน้ควา้วจิยัในวงวชิาการจีนวทิยา 

วารสารจีนวทิยา ฉบบัปีท่ี 8 ไดรั้บเกียรติตีพิมพบ์ทความของ
ศาสตราจารย์หม่า  เจิน  คณะวิชาภาษาจีน  มหาวิทยาลัยปักก่ิง 
สาธารณรัฐประชาชนจีน  ท่ีได้บรรยายในงานประชุมวิชาการ
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นานาชาติเฉลิมฉลอง 40 ปี สาขาวิชาภาษาจีน คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เม่ือวนัท่ี 25 กรกฎาคม 2556  ณ โรงแรม
อิมพีเรียล ควีนส์ปาร์ค ในหัวขอ้ “汉语教师要重视并善于运用比

较的方法”ซ่ึงกล่าวถึงแนวทางการสอนภาษาจีนว่าผูส้อนตอ้งให้
ความส าคญัและมีความเช่ียวชาญในการวิเคราะห์เปรียบเทียบ โดย
ได้ยกตัวอย่างการวิ เคราะห์เปรียบเทียบค ากริยาวิ เศษณ์ท่ี มี
ความหมายเหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนั เพื่อแสดงให้เห็นถึงวิธีการ
วเิคราะห์เปรียบเทียบอยา่งเป็นรูปธรรม 

บทความท่ี 2 เป็นบทความของศาสตราจารยห์ยาง เทียนเกอ 
คณะวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศปักก่ิง ท่านได้
กรุณามอบบทความท่ีบรรยายเน่ืองในการ ฉลมิฉลอง 40 ปี สาขาวชิา
ภาษาจีน คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เม่ือวนัท่ี 30 
กรกฎาคม 2556 ณ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ใน
หั ว ข้ อ “全球化背景——汉语国际教育的机遇与挑战”ใ ห้ แ ก่
บรรณาธิการเพื่อน ามาตีพิมพ์ในวารสารจีนวิทยา ซ่ึงบทความ
ดงักล่าวไดก้ล่าวถึงภาษาจีนในบทบาทนานาชาติว่ามีขอ้ไดเ้ปรียบ
และขอ้เสียเปรียบอย่างไร ซ่ึงเป็นการวิเคราะห์อยู่บนพื้นฐานของ
ลกัษณะเฉพาะของภาษาจีน 

บทความท่ี 3 เป็นบทความของศาสตราจารยซุ์น ยฺวี่ชิง คณะ
ภาษาจีน มหาวิทยาลยัจ้ีหนาน ซ่ึงเขียนร่วมกบัหลิว เยฺว่ นักศึกษา

ปริญญาโท ในหัวข้อ“中、高级留学生同音字书写偏误研究”

บทความน้ีไดศึ้กษาวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดดา้นตวัอกัษรจีนพอ้งเสียง
ของผูเ้รียนชาวต่างชาติในด้านต่างๆ อีกทั้งยงัไดเ้สนอแนวทางใน
การเรียนการสอนตวัอกัษรจีนพอ้งเสียงส าหรับผูเ้รียนชาวต่างชาติ
อีกดว้ย 

ในวารสารจีนวิทยาฉบับน้ียงัมีบทความท่ีศึกษาวิจัยด้าน
ภาษาจีนอีก 5 บทความ ดงัน้ี 

บทความแรก คือ “泰国易三仓大学初级汉语学近义词学习

研究” ผู ้วิจ ัยได้ศึกษาวิจัย เก่ียวกับการเรียนค าท่ีมีความหมาย
ใกล้เคียงกันในภาษาจีนของนักศึกษามหาวิทยาลัยอสัสัมชัญท่ีมี
ความรู้ภาษาจีนอยู่ในระดบัตน้ โดยคดัเลือกค าท่ีใช้ในการวิจยัจาก
ต าราเรียนระดบัตน้ เพื่อน ามาสรุปรูปแบบขอ้ผิดพลาดและวิเคราะห์
หาสาเหตุของขอ้ผดิพลาดนั้นๆ 

บทความถัดมา  คือ  “การ เป ล่ียนแปลงทาง เ สียงและ
ความหมายของค ายมืภาษาไทยในภาษาจีนแตจ๋ิ้วกรุงเทพ” บทความ
น้ีเป็นการรวบรวมขอ้มูลค ายืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจ๋ิ้วกรุงเทพ
จากผูพู้ดทวิภาษาไทย-จีนในกรุงเทพมหานคร เพ่ือวิเคราะห์การ
เปล่ียนแปลงทางเสียงและความหมายของค าเหล่านั้น 

บทความถัดมา คือ“现代汉语单音节颜色类形容词的句法

功能差别及其原因”บทความน้ี เน้นศึกษาความแตกต่างของ
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ค าคุณศพัท์บอกสีพยางค์เดียวในระดบัโครงสร้างประโยค จ านวน 
12 ค า โดยอาศัยแนวคิดของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานในการ
วิเคราะห์ความแตกต่างของความสามารถในการท าหน้าท่ีต่างๆ ใน
ประโยค 

อีกบทความหน่ึง คือ “การศึกษาการเลือกใชค้  าภาษาไทยเพื่อ
เทียบเคียงความหมายกบัส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง” 
ผูว้ิจยัได้พบปัญหาการใช้ส่วนเสริมบอกผลในภาษาจีนกลางของ
ผูเ้รียนชาวไทย จึงมุ่งศึกษาและวิเคราะห์การเลือกใชค้  าภาษาไทย
เพื่อเทียบเคียงความหมายกับส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีน
กลางท่ีมีความถ่ีในการใช้สูง เพื่อเสนอเป็นแนวทางอา้งอิงส าหรับ
การเรียนการสอน 

บทความด้านภาษาจีนบทความสุดท้าย  คือ“汉语“一

来„„二来„„”与泰语的 “ประการแรก......ประการท่ีสอง......”
的对比”บทความน้ีเน้นศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความ
แตกต่างทางด้านโครงสร้างและการใช้“一来„„二来„„”ใน
ภาษาจีนกบั“ประการแรก......ประการท่ีสอง......” ในภาษาไทย 

นอกจากบทความดา้นภาษาจีนแลว้ ในวารสารจีนวิทยาฉบบั
น้ียงัประกอบดว้ยบทความดา้นวฒันธรรมจีนอีกหน่ึงบทความ คือ
“中国文化体验基地设置的可行性分析——以武当山为例”

บทความน้ีกล่าวถึงการออกแบบการเรียนการสอนภาษาจีน
ส าหรับผูเ้รียนต่างชาติอย่างมีความคิดสร้างสรรค์ โดยการออก

ส ารวจพื้นท่ีจริงเพื่อเรียนรู้วฒันธรรมจีนในรูปแบบต่างๆ ซ่ึงผูว้ิจยั
ไดใ้ชภู้เขาอู่ตงัเป็นกรณีศึกษา 

นอกจากบทความทั้ง 9 บทแลว้ ในวารสารจีนวิทยาฉบบัน้ี 
ยงัมีบทวิจารณ์หนังสือเร่ืองหลุนอ่ีว์ : ขงจ่ือสนทนา ซ่ึงแปลและ
เขียนบทน าโดยรองศาสตราจารย ์ดร. สุวรรณา สถาอานนัท์ อาจารย์
ประจ าภาควิชาปรัชญา คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  
ในส่วนของบทแปลนั้น เป็นการแปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ
พร้อมทั้งตรวจสอบกับต้นฉบบัภาษาจีนและผูรู้้ภาษาจีนด้วย ทั้ง
ยงัใหเ้หตุผลในการแปลค าหรือขอ้ความต่างๆ ประกอบไวเ้พื่อความ
ชัดเจน ในส่วนของบทน าก็ได้เรียบเรียงประเด็นเพื่อจัดระบบ
ความคิดพื้นฐานของผู ้อ่านก่อนท่ีจะเข้า สู้ เ น้ือหาหลักต่อไป 
นอกจากน้ี ทา้ยเล่มยงัมีตน้ฉบบัหลุนอ่ีวภ์าษาจีนซ่ึงพิมพด์ว้ยอกัษร
จีนตวัเต็มเพื่อให้ผูอ่้านท่ีรู้ภาษาจีนสามารถอ่านเทียบกนัไปได้อีก
ดว้ย 
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ABSTRACT 

Teachers of Chinese Language Have to  
Pay Attention to and Become More Adept at 

Employing Comparative Method 
Professor Ma Zhen 

Comparative analysis is one of the most basic 

analytic tools in language studies. It is also the most 

fundamental and most effective means of analysis in the 

study of function words. As a Chinese language teacher, 

one has to pay attention to and be good at employing the 

comparative method. 

There is a variety of comparison being used in the 

studies of language. The most predominant among which 

is the comparison of synonyms or near synonyms. For 

instance in the case of the adverb “ ” some suggest that it 

is equivalent to the adverb of scope “ ” (only), and the 

sentence is more or less the same 

as , meaning “Only caring about 

talking, one forgot about the time.” Still others believe that 

“ ” is equivalent to the adverb of scope “ ” (all), and the 

sentence is more or less the same as 

, which means “These areas are all paddy fields.” 
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So what about all these views? After all what really is the 

grammatical meaning of “ ”? It is only through a specific 

in-depth comparison of “ ” with “ ” and “ ” that one can 

obtain a satisfactory answer. And this article has given a 

concrete comparative analysis of the above three words in 

order to explain the necessity of the use of the comparative 

method. 

When employing the comparative analysis method, 

one is often required to attentively examine, analyze the 

compare from multiple perspectives, multi-levels, and 

multi-facets. The article also provides another example of 

the comparative analysis between “ ” and “ ” to 

illustrate how to employ concretely the method of 

comparative analysis. 

Keywords: Contrastive analysis, function word, jìng, zhǐ, 

dōu, céngjīng, yǐjing 
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Background of the Globalization:  

Opportunity and Challenge in Chinese Language 

International Education  

Professor Yang Tiange 

 The opportunity and challenge in Chinese 

Language International Education: to popularize Chinese 

language around the world also exist the opportunity and 

challenge. This article proposes the advantage and 

disadvantage for Chinese Language International 

Education in major characteristics of Chinese language, 

which are: 1) Chinese language is a non-inflectional 

language; 2) Chinese characters are ideograms; 3) Chinese 

language is tonal language. Each characteristic becomes 

the advantage and disadvantage of Chinese language. This 

article sums up the above characteristics and also has the 

analysis in addition. 
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ABSTRACT 
The Research on Overseas Students’ Errors of 

Homophone Writing 

Professor Sun Yuqing 
Liu Yue 

The paper mainly studies overseas students’ errors of 

homophone writing from three aspects. First, it verifies 

three disciplines about overseas students’ errors of 

homophone writing. Second, it analyzes the reasons of 

leading to homophone writing errors. Third, it puts 

forward related strategies to decrease overseas students’ 

errors of homophone writing. This study is aiming at 

improving homophone teaching of overseas students. 
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ABSTRACT 

The Research on Chinese Synonyms Learning in 

Foundation Chinese at Assumption University 

Tawan Kangwansurakrai 

 The target of this research was Thai 

undergraduates from Assumption University who study 

foundation Chinese courses. The focus is on Chinese 

synonyms studying at Assumption University which is an 

international University which means all courses are 

taught in English. The study has chosen certain synonyms 

from the foundation Chinese textbooks used in the 

university. The research finding shows that the students’ 

errors in synonyms usage can be classified into 4 types: 

the negligence of the synonym’s scope of usage, the 

overlook of the synonym’s emphasis points, the mismatch 

of collocation terms and the negligence of the synonym’s 

syntax function. The main causes for such errors are the 

influence of English as a medium of the instruction, the 

influence of mother tongue (Thai) and the methods student 

applied to Chinese synonyms learning. 
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การเปลี�ยนแปลงทางเสียงและความหมายของคาํยมื
ภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วกรุงเทพ 1 

ดร.ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย  2 
บทคัดย่อ 

งานวิจยันี� มีวตัถุประสงค์เพื�อวิเคราะห์การเปลี�ยนแปลงทาง
เสียงและทางความหมายของคํายืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�ว
กรุงเทพ ขอ้มูลของงานวิจยันี� รวบรวมมาจากผูพู้ดทวิภาษาไทย-จีน
ในกรุงเทพมหานคร ผลการวิจยัพบวา่การเปลี�ยนแปลงทางเสียงใน
คาํยืมปรากฏทั�งในหน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงสระและหน่วย
เสียงวรรณยุกต์ นอกจากนี�คาํยืมส่วนใหญ่มีความหมายแคบลงจาก
คาํเดิมที�ยมืมาจากภาษาของผูใ้ห ้ 
คําสําคัญ คาํยมื  ภาษาไทย ภาษาจีนแตจิ้�ว กรุงเทพ 
 
 

                                                           
1 งานวิจัยชิ�นนี� เ ป็นส่วนหนึ� งของการศึกษาเ รื� อง  คํา ยืมภาษาไทยในชุมชนแต้จิ� ว
กรุงเทพมหานคร ได้รับการสนับสนุนจากทุนพฒันาอาจารยใ์หม่ กองทุนรัชดาภิเษก
สมโภช จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ผูวิ้จยัขอขอบคุณรองศาสตราจารย ์ดร. ประพิณ มโนมยั
วิบูลย ์สาํหรับคาํปรึกษาและขอ้เสนอแนะที�เป็นประโยชน์ 
2  ผูช่้วยศาสตราจารย ์สาขาวิชาภาษาจีน คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
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การเปลีย่นแปลงทางเสียงและความหมายของคาํยมื
ภาษาไทยในภาษาจนีแต้จิว๋กรุงเทพ 1 

ดร.ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย  2 
บทคดัย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการเปล่ียนแปลงทาง
เสียงและทางความหมายของคํายืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ๋ว
กรุงเทพ ขอมูลของงานวิจัยนี้รวบรวมมาจากผูพูดทวิภาษาไทย-จีน
ในกรุงเทพมหานคร ผลการวิจัยพบวาการเปล่ียนแปลงทางเสียงใน
คํายืมปรากฏท้ังในหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระและหนวย
เสียงวรรณยุกต นอกจากน้ีคํายืมสวนใหญมีความหมายแคบลงจาก
คําเดิมที่ยืมมาจากภาษาของผูให  
คาํสําคญั คํายมื  ภาษาไทย ภาษาจนีแตจิ๋ว กรุงเทพ 
 

                                                            
1 งานวิจัยชิ้นนี้ปรับปรุงและพัฒนามาจากสวนหน่ึงของการศึกษาเร่ือง คาํยืมภาษาไทย                  
ในชุมชนแต้จ๋ิวกรุงเทพมหานคร ผูวิจัยขอการสนับสนุนจากทุนพัฒนาอาจารยใหมและ 
กองทุนรัชดาภิเษกสมโภช จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (RES560530083-HS) รวมท้ัง                
รองศาสตราจารย ดร. ประพิณ มโนมัยวิบูลย สําหรับคําปรึกษาและขอเสนอแนะที่                     
เปนประโยชน 
2  ผูชวยศาสตราจารย สาขาวิชาภาษาจีน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
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ปัจจุบนัมีลูกหลานชาวจีนแตจิ้�วอยา่งนอ้ยกวา่ 4 ลา้นคนในประเทศ
ไทย (หลิน หลุนหลุน , ����:��)  
 ผู้วิจัยในฐานะที� เป็นบุคคลในชุมชนทวิภาษาไทย -จีน 
สังเกตเห็นว่ามีคาํจาํนวนหนึ� งในภาษาจีนแตจิ้�วที�ไม่ปรากฏใช้ใน
ภาษาจีนแตจิ้�วที�ประเทศจีน แต่กลบัปรากฏใช้อย่างแพร่หลายใน
ภาษาพดูของชุมชนชาวแตจิ้�วในประเทศไทย คาํเหล่านั�นมีแนวโนม้
ว่าเป็นคาํที�ยืมมาจากภาษาไทยผ่านการสัมผสัภาษา (language 

contact) ตวัอยา่งคาํยืมภาษาไทยที�ปะปนอยูใ่นชีวิตประจาํวนัของผู ้
พูดทวิภาษาไทย -จีนแต้จิ� วที�อาศัยอยู่ ในกรุง เทพ  เ ช่น  คําว่า 
/tak55lak55/ และ /?uak22/   มาจากคาํวา่ “ตลาด” และ 
“วดั” ในภาษาไทยตามลาํดบั การรับคาํยืมจากภาษาไทยมาใชก้็มิใช่
วา่จะรับมาใชโ้ดยตรง หากแต่มีการปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียง
ในภาษาจีนแตจิ้�ว นอกจากนี�  คาํยมืบางคาํยงัมีความหมายต่างไปจาก
ความหมายเดิมที�ใชใ้นภาษาไทยดว้ย   

�.ทฤษฎีเกี�ยวกบัการยมื 
�.� คําจํากดัความของการยืม  
 การยืมภาษา (linguistic borrowing) หมายถึง ปรากฏการณ์ที�
ภาษาหนึ� งยืมตวัอกัษร เสียง ความหมาย หน่วยคาํ คาํ สํานวน ฯลฯ 
จากภาษาอื�นมาใช ้แมว้า่การยมืจะไม่จาํกดัแค่การยืมคาํศพัท ์แต่การ
ยืมคาํศพัท์กลบัเป็นที�กล่าวถึงมากที�สุดเพราะรับไปใช้ไดง่้ายและ
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1. บทนํา 

     ประเทศไทยและประเทศจีนมีความสัมพันธกันมาชานาน 

ชาวจีนเร่ิมเดินทางเขามาในประเทศไทยต้ังแตสมัยสุโขทัย และ

บางสวนอพยพเขามาต้ังถ่ินฐานในสมัยอยุธยา (ประพิณ มโนมัย

วิบูลย, 2554:1) แมวาความสัมพันธระหวางสุโขทัยและอยุธยากับ

จีนจะเปนไปในรูปแบบทางการเมืองในระบบบรรณาการควบคูกับ

การคา แตในสมัยอยุธยาไทยก็ไดอาศัยสิทธิพิเศษทางการคาท่ีไดรับ

จากจีนในการสร างความเจ ริญทาง เศรษฐกิจของประเทศ 

(ประภัสสร เสวิกุล, 2548:27-37) ชาวจีนท่ีเดินทางเขามาในประเทศ

ไทยนี้สวนใหญมาจากทางตอนใตของจีน ซ่ึงสามารถจําแนกตาม

กลุมภาษาและภูมิลําเนาไดเปน 5 กลุม ดังนี้ กลุมชาวจีนแตจิ๋ว                   

จากตะวันออกเฉียงเหนือของมณฑลกวางตุง กลุมชาวจีนฮกเกี้ยน

จากตอนใตของมณฑลฝูเจี้ยน กลุมชาวจีนไหหลําจากตะวันออก                         

เฉียงเหนือของเกาะไหหลํา กลุมชาวจีนกวางตุงจากตอนกลางของ                      

มณฑลกวางตุง และกลุมชาวจีนแคะจากตอนเหนือของมณฑล

กวางตุง ในบรรดาชาวจีนกลุมตางๆ ชาวจีนแตจิ๋วมีจํานวนมากท่ีสุด

แ ล ะ ช า ว จี น แ ต จิ๋ ว เ ห ล า นี้ ส ว น ใ ห ญ จ ะ ต้ั ง ถ่ิ น ฐ า น อ ยู ใ น

กรุงเทพมหานคร ชลบุรี และฉะเชิงเทรา (สุภางค จันทวานิชและ

คณะ, 2539) ตามสถิติท่ีรวบรวมในป ค.ศ. 1937-1938 พบวารอยละ 

74 ของชาวจีนท่ีอพยพมาอยูท่ีประเทศไทยเปนชาวจีนแตจิ๋ว และใน

BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การเปล่ียนแปลงทางเสียงและความหมาย
ของคำายืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จ๋ิวกรุงเทพ 

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557
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วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

1. บทนํา 
     ประเทศไทยและประเทศจีนมีความสัมพนัธ์กนัมาชา้นาน 

ชาวจีนเริ�มเดินทางเข้ามาในประเทศไทยตั�งแต่สมยัสุโขทยั และ
บางส่วนอพยพเขา้มาตั�งถิ�นฐานในสมยัอยุธยา (ประพิณ มโนมยั
วิบูลย,์ ����:�) แมว้่าความสัมพนัธ์ระหว่างสุโขทยัและอยุธยากบั
จีนจะเป็นไปในรูปแบบทางการเมืองในระบบบรรณาการควบคู่กบั
การคา้ แต่ในสมยัอยธุยาไทยก็ไดอ้าศยัสิทธิพิเศษทางการคา้ที�ไดรั้บ
จาก จีนในการส ร้างความเจ ริญทาง เศรษฐกิจของประ เทศ 
(ประภสัสร เสวกิุล, ����:��-��) ชาวจีนที�เดินทางเขา้มาในประเทศ
ไทยนี� ส่วนใหญ่มาจากทางตอนใตข้องจีน ซึ� งสามารถจาํแนกตาม
กลุ่ม ภาษาและภูมิลาํเนาไดเ้ป็น � กลุ่ม ดงันี�  กลุ่มชาวจีนแตจิ้�วจาก
ตะวนัออกเฉียงเหนือของมณฑลกวางตุง้ กลุ่มชาวจีนฮกเกี�ยน จาก
ตอนใตข้องมณฑลฝูเจี�ยน กลุ่มชาวจีนไหหลาํจากตะวนัออก เฉียง
เหนือของเกาะไหหลาํ กลุ่มชาวจีนกวางตุ้งจากตอนกลางของ
มณฑลกวางตุง้ และกลุ่มชาวจีนแคะจากตอนเหนือของมณฑล
กวางตุง้ ในบรรดาชาวจีนกลุ่มต่างๆ ชาวจีนแตจิ้�วมีจาํนวนมากที�สุด
แ ล ะ ช า ว จี น แต้ จิ� ว เ ห ล่ า นี� ส่ ว น ให ญ่ จ ะ ตั� ง ถิ� น ฐ านอ ยู่ ใ น
กรุงเทพมหานคร ชลบุรี และฉะเชิงเทรา (สุภางค์ จนัทวานิชและ
คณะ, ����) ตามสถิติที�รวบรวมในปี ค.ศ. ����-���� พบวา่ร้อยละ 
�� ของชาวจีนที�อพยพมาอยูที่�ประเทศไทยเป็นชาวจีนแตจิ้�ว และใน
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ปัจจุบนัมีลูกหลานชาวจีนแตจิ้�วอยา่งนอ้ยกวา่ 4 ลา้นคนในประเทศ
ไทย (หลิน หลุนหลุน , ����:��)  
 ผู้วิจัยในฐานะที� เป็นบุคคลในชุมชนทวิภาษาไทย -จีน 
สังเกตเห็นว่ามีคาํจาํนวนหนึ� งในภาษาจีนแตจิ้�วที�ไม่ปรากฏใช้ใน
ภาษาจีนแตจิ้�วที�ประเทศจีน แต่กลบัปรากฏใช้อย่างแพร่หลายใน
ภาษาพดูของชุมชนชาวแตจิ้�วในประเทศไทย คาํเหล่านั�นมีแนวโนม้
ว่าเป็นคาํที�ยืมมาจากภาษาไทยผ่านการสัมผสัภาษา (language 

contact) ตวัอยา่งคาํยืมภาษาไทยที�ปะปนอยูใ่นชีวิตประจาํวนัของผู ้
พูดทวิภาษาไทย -จีนแต้จิ� วที�อาศัยอยู่ ในกรุง เทพ  เ ช่น  คําว่า 
/tak55lak55/ และ /?uak22/   มาจากคาํวา่ “ตลาด” และ 
“วดั” ในภาษาไทยตามลาํดบั การรับคาํยืมจากภาษาไทยมาใชก้็มิใช่
วา่จะรับมาใชโ้ดยตรง หากแต่มีการปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียง
ในภาษาจีนแตจิ้�ว นอกจากนี�  คาํยมืบางคาํยงัมีความหมายต่างไปจาก
ความหมายเดิมที�ใชใ้นภาษาไทยดว้ย   

�.ทฤษฎีเกี�ยวกบัการยมื 
�.� คําจํากดัความของการยืม  
 การยืมภาษา (linguistic borrowing) หมายถึง ปรากฏการณ์ที�
ภาษาหนึ� งยืมตวัอกัษร เสียง ความหมาย หน่วยคาํ คาํ สํานวน ฯลฯ 
จากภาษาอื�นมาใช ้แมว้า่การยมืจะไม่จาํกดัแค่การยืมคาํศพัท ์แต่การ
ยืมคาํศพัท์กลบัเป็นที�กล่าวถึงมากที�สุดเพราะรับไปใช้ไดง่้ายและ
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เกิดการยืมมากที� สุด  ภาษาที�ให้ยืมเรียกว่า  ‘ภาษาผู ้ให้’ (donor 
language) ส่วนภาษาที�เป็นผูย้ืมเรียกว่า ‘ภาษาผูรั้บ’ (recipient 

language)  (สํานักงานคณะกรรมการการ ศึกษาขั� นพื� นฐาน 
กระทรวงศึกษาธิการ, ����: ���)  

 แพรวโพยม บุณยะผลึก (����: �) ไดก้ล่าวถึงการยืมภาษาวา่
เป็นกระบวนการเปลี�ยนแปลงภาษาเชิงวฒันธรรม โดยภาษาผูรั้บรับ
เอาลกัษณะบางประการของภาษาตน้แบบมาใช้เพื�ออธิบายสิ�งใหม่
หรือประสบการณ์ใหม่ที�ไม่มีในภาษาของตน การยืมจึงถือเป็น
อิทธิพลของภาษาหนึ� งที�มีต่ออีกภาษาและนับเป็นผลพวงที�ไดจ้าก
ติดต่อสื�อสารร่วมกนัทางการคา้ เทคโนโลย ีหรือวฒันธรรม   

วิไลวรรณ ขนิษฐานนัท ์(����: ���-���) อธิบายวา่ การยืม
ทาํให้เกิดการเปลี�ยนแปลงทางภาษาไม่ว่าจะเป็นทางดา้นเสียงหรือ
ไวยากรณ์ โดยแบ่งไดเ้ป็น � ระดบั คือ การยืมคาํ การยืมเสียง และ
การยืมไวยากรณ์ประโยค การยืมคาํ (lexical borrowing) เป็น
ปรากฏการณ์ที�พบเห็นไดง่้ายที�สุด โดยคาํที�ยืมจะถูกดดัแปลงเสียง
ใหเ้ขา้กบัภาษาผูรั้บ เช่น คนไทยมกัคิดวา่คาํวา่ ‘เดิน’ ‘บนัได’ ‘จมูก’ 
‘สําคญั’  ‘ประสม’ เป็นตน้ ที�ยืมมาจากภาษาเขมรเป็นคาํไทยแท้ 
ส่วนการยืมเสียง (phonological borrowing) เป็นผลพวงจากการยืม
คาํ การยืมเสียงนี� จะเกิดขึ�นยากกว่าการยืมคาํ และบางครั� งก็อาจเกิด
เสียงใหม่ขึ�นในภาษา เช่น เสียง [fr-] เป็นตน้ เช่นเดียวกนักบัการยืม
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เสียง การยืมไวยากรณ์ประโยคก็เป็นผลพวงที�มาจากการยืมคาํ เช่น 
ในคาํว่า ‘อคัรมหาเสนาบดี’ และ ‘ราชธิดา’ นั�น คาํว่า ‘เสนาบดี’ 
และ ‘ธิดา’ เกิดตามหลงัคาํว่า ‘อคัร’ และ ‘ราช’ ซึ� งเป็นคาํขยาย 
ตาํแหน่งการวางคาํขยายเช่นนี� ผิดแปลกไปจากคาํไทยแทที้�คาํนาม
ตอ้งวางไวห้น้าคาํขยาย เช่น ในคาํว่า ลูกผูห้ญิง บา้นสีเขียว คาํว่า 
‘ลูก’ และ ‘บา้น’ เป็นคาํนามที�วางไวห้นา้คาํขยาย  
 ส่วนคาํยืมนั�นหลี� ไท่เฉิ�ง , ����:�� อธิบายวา่ใน
ภาษาจีนกลางเรียกคาํยมืวา่   หรือ เป็น
ปรากฏการณ์ทางภาษาที�เกิดจากภาษาต่างกนัมีอิทธิพลต่อกนั ทาํให้
เกิดการยืมคาํศพัท์เขา้ไปในระบบคาํของอีกภาษา ในการรับเอาคาํ
ยมืเขา้ไปใชใ้นภาษา ผูเ้ขียนมองวา่บางชนชาติมีความคิดที�เปิดกวา้ง 
เมื�อเห็นว่าคาํยืมมีความแปลกใหม่ก็รับเข้ามาใช้ในภาษาของตน
ทนัที  
 จากคาํจาํกดัความขา้งตน้อาจสรุปไดว้า่การยมืภาษา คือ การที�
ภาษาใดภาษาหนึ� งรับเอาลกัษณะบางประการของอีกภาษาหนึ� งมา
ใช้ในภาษาของตน การยืมสามารถเกิดขึ� นได้กับเสียง คํา และ
ไวยากรณ์ประโยค อยา่งไรก็ดี การยืมคาํศพัทเ์ป็นการยืมซึ� งพบมาก
ที�สุด 
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�.� การเปลี�ยนแปลงของคํายมื 
ในเรื�องการเปลี�ยนแปลงของคาํยืมมีผูศึ้กษาไวม้ากมาย เช่น 

ประยรู ทรงศิลป์ (����) วิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ (����) (พระยาอนุมานราช
ธน, ����) 

ประยรู ทรงศิลป์ (����, ��-��) กล่าววา่สาเหตุของการ 

เป ลี� ยนแปลงของภาษาที� เ กิด ขึ� นมากที� สุดในกระบวนการ
เปลี�ยนแปลงคือ การยืม โดยการเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�นสามารถแยก
ออกเป็น � ประเภทใหญ่ๆ คือ การเปลี�ยนแปลงทางเสียง การ
เปลี�ยนแปลงทางศพัท์ การเปลี�ยนแปลงทางความหมายของศพัท ์
และการเปลี�ยนแปลงทางการเรียงคาํดงันี�  

�. การเปลี�ยนแปลงทางเสียง หมายถึง เสียงของคาํในภาษาอื�นที�ยืม
มาใชเ้ปลี�ยนแปลงไปจากเสียงเดิม ตวัอยา่งเช่น 

�.� การกลมกลืนเสียง (Assimilation)  คือ การที� เสียง
เปลี�ยนไปเพื�อใหมี้สภาพที�เหมือนหรือคลา้ยคลึงกบัเสียงที�อยู่
แวดล้อม  เช่น กลมกลืนกันเรื� องฐานกรณ์ของเสียง หาก
ลกัษณะการกลมกลืนนี� เปลี�ยนไปตามเสียงที�ใกลเ้คียงที�นาํมา
ขา้งหน้า จะเรียกว่า Progressive Assimilation เช่น สิบเอ็ด 
ออกเสียงเป็น ‘สิบเบ็ด’, หนวกหู ออกเสียงเป็น ‘หนวกขู’ 
หากเสียงเปลี�ยนไปเพราะอิทธิพลของเสียงที�ตามมาขา้งหลงั 
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เรียกว่า Regressive Assimilation เช่น มนิลา ออกเสียงเป็น 
‘มลิลา’, เตา้เจี�ยว ออกเสียงเป็น ‘เจา้เจี�ยว’  
� .�  การผลักเสียง  (Dissimilation) เป็นกระบวนการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียงที�ตรงกันข้ามกับการกลมกลืนเสียง 
กล่าวคือ เดิมเสียงมีลกัษณะที�คล้ายกนั แต่เมื�อเปลี�ยนแปลง
แล้วทาํให้เสียงแตกต่างจากเสียงเดิม เช่น ภภูว เปลี�ยนเป็น 
บภูว“ไดเ้ป็นแลว้”, ธธา เปลี�ยนเป็น ทธา “ไดใ้หแ้ลว้” 

�.� การสับเสียง (Matathesis) การเปลี�ยนแปลงของเสียงบาง
คาํเกิดขึ�นโดยเสียงในคาํสับเปลี�ยนตาํแหน่งกนั เช่น ตะกรุด 
(ไทยมาตรฐาน) กลายเป็น กะตุด (ไทยถิ�นอีสาน) ตะไกร 
(ไทยมาตรฐาน) กลายเป็น กะไต (ไทยถิ�นอีสาน) เป็นตน้ 

�.� การตดัเสียง (Loss of sound) เป็นกระบวนการที�ตรงกนั 

ขา้มกบัการเพิ�มเสียง เช่น รับประทาน เปลี�ยนเป็น รับทาน 
ทาน, ตะคลบัตะคลา้ย เปลี�ยนเป็น คลบัคลา้ย 

�.� การเปลี�ยนเสียงวรรณยกุต ์(Tone Perturbation) คือ การ 

เปลี�ยนแปลงเสียงวรรณยุกตข์องคาํเมื�อรวมเขา้กบัคาํอื�น เช่น 
[kiàm chàay] หมายถึง “ผกัเคม็” มาจาก [kiâm]+[chàay]  

�. การเปลี�ยนแปลงทางศพัท์ คือ เกิดศพัทขึ์�นใหม่ใชใ้นภาษาซึ� งอาจ
สร้างขึ� นมาใช้เองหรือยืมมาจากภาษาอื�น นอกจากศัพท์ใหม่ที�
เกิดขึ� นย ังมีกระบวนการตรงกันข้ามคือ การสูญหายของศัพท์
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เนื�องจากขาดความนิยมในการใช ้เช่น คาํวา่ ‘มดาย’ ในภาษาเขมร ที�
แปลวา่ “แม่” นั�นมีความนิยมในการใชล้ดลง โดยเปลี�ยนมาใชค้าํวา่ 
‘แม่’ แทน    

�.การเปลี�ยนแปลงทางความหมายของศพัท์ หมายถึง ความหมาย
ของคาํศพัทใ์นภาษาอื�นที�ยืมมาใชเ้ปลี�ยนแปลงไปจากเดิม สามารถ
แบ่งเป็น � ประเภทคือ 

�. ความหมายกวา้งออก หมายถึง สิ�งที�คาํๆนั�นอา้งถึงเดิม 

มีประเภท จาํนวนหรือปริมาณนอ้ย แต่ต่อมากลบัมีประเภท จาํนวน 
หรือปริมาณเพิ�มมากขึ�น เช่น คาํวา่ ‘แฟ้บ’ เดิมหมายถึง “ผงซกัฟอก
ยี�หอ้หนึ�ง” ปัจจุบนัใชห้มายถึง “ผงซกัฟอกทุกชนิด” 

�. ความหมายแคบเข้า หมายถึง สิ� งที�คาํๆนั�นอ้างถึงเดิมมี
ประเภท จาํนวน หรือปริมาณมาก แต่ต่อมากลบัมีประเภท จาํนวน 
หรือปริมาณลดลง เช่น คาํว่า ‘บา้น’ เดิมหมายถึง “เรือนหรือบา้น
หลายหลงัรวมกนั ซึ� งจะพบไดจ้ากชื�อหมู่บา้น” ปัจจุบนัใชห้มายถึง 
“บา้นของบุคคลใดบุคคลหนึ�งเท่านั�น”  

�. ความหมายยา้ยที� หมายถึง ความหมายเปลี�ยนแปลงไปจาก
เดิมโดยไม่คงเค้าความหมายเดิมอยู่ เช่น คาํว่า ‘แพ’้ เดิมหมายถึง 
“ชนะ” ต่อมาเมื�อภาษาไทยยืมคําว่า‘ชนะ’ จากภาษาเขมรใช ้
ความหมายของคาํว่า ‘แพ ’้ จึงเปลี�ยนไป กลายเป็นความหมายว่า 
“แพ”้ 

72

�. การเปลี�ยนแปลงดา้นการเรียงคาํ หมายถึง การที�มีคาํตั�งแต่ � คาํ
ขึ�นไปมารวมกนัเพื�อสื�อความหมาย ในภาษาไทยพบการเรียงคาํที�
แตกต่างจากปัจจุบนั เช่น เสียวหวาด (ปัจจุบนัใช้ว่า ‘หวาดเสียว’) 
เฉียวฉุน (ปัจจุบนัใชว้า่ ‘ฉุนเฉียว’)  

วิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ (����, ��-��) สรุปลกัษณะการเปลี�ยนแปลง
ของคํายืมว่าประกอบด้วยการเปลี�ยนแปลงทางเสียงและการ
เปลี�ยนแปลงทางความหมาย  ทั� งนี� การเปลี�ยนแปลงทางเสียง
ประกอบดว้ย  

ก.การเปลี�ยนแปลงเสียงสระ (Vowel change) เช่น  
‘มุนิ’ (บาลี+สันสกฤต) ไทยใช ้‘มุนี’, sign (องักฤษ) ไทยใช ้‘เซ็น’ 

ข .การ เป ลี� ยนแปลง เ สี ยงพยัญชนะ  (Consonant 

change) เช่น  ‘ขจร’ (เขมร) ไทยใช ้‘กาํจร’, chassis (องักฤษ) ไทย
ใช ้‘คสัซี�’ 

ค.การตดัคาํ (Chipping words) เช่น ‘อดิเรก’ (บาลี+
สันสกฤต) ไทยใช ้‘ดิเรก’, football (องักฤษ) ไทยใช ้‘บอล’  

ง.การเพิ�มเสียง (Add of sound) แบ่งเป็น � ลกัษณะ
ดงันี�   เติมเสียงหน้า (Prosthesis) เช่น ‘สตรี’ (สันสกฤต) ไทยใช ้
อิสตรี เติมเสียงกลาง (Epenthesis) เช่น ‘วดัวาอาราม’ ‘รบราฆ่าฟัน’ 

และเติมเสียงทา้ย (Paragoge) เช่น ‘เยาว’ (สันสกฤต) ไทยใช ้‘เยาว
เรศ’(พระยาอนุมานราชธน ����: ���) 
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ง.การเพิ�มเสียง (Add of sound) แบ่งเป็น � ลกัษณะ
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จ.การลากเข้าความ (Popular Etymology)พระยา
อนุมานราชธน (����: ���) กล่าวถึงการลากเขา้ความว่าเป็นการ
กลายเสียงเพราะความจงใจ ไม่สามารถแปลเอาความหมายได ้โดย
มกัจะแปลงเสียงเพื�อลากเขา้ความให้แปลความหมายได ้ส่วนมาก
มกัจะเป็นคาํนาม เช่น ‘เจา้สัว’ มาจากภาษาจีน ‘จอ้ซวั’, เถา้แก่ มา
จากภาษาจีน ‘เถา้เก’, ‘กงสุล’ มาจากภาษาองักฤษ ‘consul’  
 ในดา้นการเปลี�ยนแปลงทางความหมาย (Meaning change) 
พระยาอนุมานราชธน (����: ���) อธิบายวา่การเปลี�ยนแปลงทาง
ความหมายเป็นผลมาจากการเปลี�ยนแปลงทางเสียง สิ� งที�แตกต่าง
จากการเปลี�ยนแปลงทางเสียงก็คือ การเปลี�ยนแปลงทางความหมาย
เป็นการเปลี�ยนแปลงภายใน ซึ� งสามารถจาํแนกได ้� ลกัษณะดงันี� คือ 

ก. ความหมายแคบเขา้ คือ คาํเดิมมีความหมายหลายอยา่ง แต่
เมื�อนาํมาใชก้ลบัมีความหมายเจาะจงเพียงบางอยา่ง เช่น ‘ชรา’ เป็น
คาํยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต เดิมแปลว่า “ความแก่ ความเสื�อม” 
ไทยใชก้ล่าวถึงเฉพาะ “แก่ทางกาย” 

ข. ความหมายกวา้งออก คาํเดิมมีความหมายเฉพาะอยา่ง แต่
เมื�อนาํมาใช้กลบัใช้หลายอย่าง เช่น ‘วิตถาร’ เป็นคาํยืมจากภาษา
บาลี-สันสกฤต เดิมแปลว่า “กวา้ง ละเอียด” ไทยใชห้มายถึง “กวา้ง 
ละเอียด แปลกพิสดาร”  
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ค. ความหมายยา้ยที� คือ คาํเดิมมีความหมายอยา่งหนึ�ง แต่เมื�อ
นาํมาใชก้ลบัใชใ้นอีกความหมายหนึ�ง เช่น ‘อาวุโส’ เป็นคาํยืมจาก
ภาษาบาลี-สันสกฤต เดิมแปลวา่ “ผูมี้อายุนอ้ยกวา่” ปัจจุบนัใชเ้รียก 
“ผูมี้อายมุากกวา่” 

ในเรื� องการเปลี�ยนแปลงทางความหมายนั� น  บลูมฟิลด ์
(Bloomfield, 1979: 426-427) ไดจ้าํแนกเอาไวอ้ยา่งละเอียดดงันี�   

�. ความหมายแคบเขา้ เช่น คาํว่า ‘mete’ ในภาษาองักฤษ
โบราณมีความหมายว่า  “อาหาร” แต่ปัจจุบันใช้ ‘meat’ ใน
ความหมายวา่ “เนื�อสัตว”์     

�. ความหมายกวา้งออก เช่น คาํวา่ ‘dogge’ ในภาษาองักฤษ
ยุคกลางหมายถึง “สุนขัที�ไดรั้บการเลี�ยงดู” แต่ปัจจุบนัใช ้‘dog’ ใน
ความหมายวา่ “สุนขั”   

�. ใชค้วามหมายของคาํใหม่แทนคาํเดิมซึ� งมีความหมายหรือ
มโนทศัน์ที�ใกลเ้คียงกนั เช่น คาํวา่ ['bitraz] ในภาษาเยอรมนัยุคตน้ 
หมายถึง “การกดั” แต่ปัจจุบนัใช ้‘bitter’ ในความหมายวา่ “รสขม” 

การเปลี�ยนแปลงทางความหมายจาก “การกดั” เป็น “รสขม” มีมโน
ทศัน์ที�สัมพนัธ์กนั กล่าวคือ คาํทั�งสองเกี�ยวขอ้งกบัอวยัวะในช่อง
ปาก โดยการกดัใช้ฟันกดอาหารและลิ�นทาํหน้าที�รับรู้รสชาติของ
อาหารนั�น 
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เมื�อนาํมาใช้กลบัใช้หลายอย่าง เช่น ‘วิตถาร’ เป็นคาํยืมจากภาษา
บาลี-สันสกฤต เดิมแปลว่า “กวา้ง ละเอียด” ไทยใชห้มายถึง “กวา้ง 
ละเอียด แปลกพิสดาร”  
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ในเรื� องการเปลี�ยนแปลงทางความหมายนั� น  บลูมฟิลด ์
(Bloomfield, 1979: 426-427) ไดจ้าํแนกเอาไวอ้ยา่งละเอียดดงันี�   

�. ความหมายแคบเขา้ เช่น คาํว่า ‘mete’ ในภาษาองักฤษ
โบราณมีความหมายว่า  “อาหาร” แต่ปัจจุบันใช้ ‘meat’ ใน
ความหมายวา่ “เนื�อสัตว”์     

�. ความหมายกวา้งออก เช่น คาํวา่ ‘dogge’ ในภาษาองักฤษ
ยุคกลางหมายถึง “สุนขัที�ไดรั้บการเลี�ยงดู” แต่ปัจจุบนัใช ้‘dog’ ใน
ความหมายวา่ “สุนขั”   

�. ใชค้วามหมายของคาํใหม่แทนคาํเดิมซึ� งมีความหมายหรือ
มโนทศัน์ที�ใกลเ้คียงกนั เช่น คาํวา่ ['bitraz] ในภาษาเยอรมนัยุคตน้ 
หมายถึง “การกดั” แต่ปัจจุบนัใช ้‘bitter’ ในความหมายวา่ “รสขม” 

การเปลี�ยนแปลงทางความหมายจาก “การกดั” เป็น “รสขม” มีมโน
ทศัน์ที�สัมพนัธ์กนั กล่าวคือ คาํทั�งสองเกี�ยวขอ้งกบัอวยัวะในช่อง
ปาก โดยการกดัใช้ฟันกดอาหารและลิ�นทาํหน้าที�รับรู้รสชาติของ
อาหารนั�น 
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�. นาํคาํที�มีความหมายใกล้เคียงกนัมาแทนที�กนั เช่น คาํว่า 
[‘cēace] ในภาษาองักฤษโบราณ หมายถึง “ขากรรไกร” แต่ปัจจุบนั
ใชใ้นความหมายวา่ “แกม้”   

�. ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วนหรือ
โดยรวม เช่น คาํว่า ['tu:naz] ในภาษาเยอรมนัยุคตน้ หมายถึง “รั� ว” 

แต่ปัจจุบนัใชใ้นความหมายวา่ “เมือง”   

�. ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�อ่อนลง เช่น คาํว่า ‘ex-

tonāre’ ในภาษาฝรั�งเศสยุคตน้ หมายถึง “ฟ้าผา่” แต่เมื�อรับเขา้มาใช้
ในภาษาองักฤษกลบัใชใ้นความหมายวา่ “ประหลาดใจ”  

�. ความหมายใหม่ให้ความรู ้สึ กที� แรงขึน�  เช่น คําว่า 
['kwalljan] ในภาษาองักฤษยุคตน้ หมายถึง “ทรมาน” แต่เมื�อรับเขา้
มาใชใ้นภาษาองักฤษโบราณกลบัใชใ้นความหมายวา่ “ฆ่า” 

�. ความหมายแย่ลง เช่น คาํว่า ‘cnafa’ ในภาษาองกฤษั
โบราณ หมายถึง “เด็กผูชาย้  คนรับใช้” แต่ปัจจุบนักลับใช้ใน
ความหมายวา่ “คนไม่ดี”   

�. ความหมายดีขึ�น เช่น คาํวา่ ‘cniht’ ในภาษาองักฤษโบราณ 
หมายถึง “เด็กผูช้าย คนรับใช้” แต่ปัจจุบนักลบัใชใ้นความหมายว่า 
“อศัวนิ”     

   จากแนวคิดในเรื�องการเปลี�ยนแปลงของคาํยืมขา้งตน้จะเห็น
ได้ว่าประยูร ทรงศิลป์ (����) และวิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ (����) ให้
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ความสําคญักบัการเปลี�ยนแปลงทางเสียง โดยประยูร ทรงศิลป์ 

(����) ให้ความสําคญักับเสียงที�อยู่แวดล้อมว่ามีอิทธิพลต่อการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียงอย่างไร สิ�งที�วิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ กล่าวถึงในเรื�อง
ของการเปลี�ยนแปลงทางเสียงที�ต่างจากประยูร ทรงศิลป์ ก็คือ การ
จําแนกประเภทของการเปลี� ยนแปลงทางเสียงออกเป็นการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียงพยญัชนะ สระ และการลากเขา้ความ ส่วนการ
เปลี�ยนแปลงทางความหมายนั�น ประยรู ทรงศิลป์ (����) และวิไล
ศกัดิ�  กิ�งคาํ (����) จาํแนกการเปลี�ยนแปลงทางความหมายออกเป็น 
� ประเภทเช่นเดียวกนั กล่าวคือ ความหมายแคบเขา้ ความหมาย
กวา้งออก และความหมายยา้ยที� ในขณะที�บลูมฟิลด์ (Bloomfield, 

����) จําแนกออกเป็น � ประเภท คือ ความหมายแคบเข้า 

ความหมายกวา้งออก ใช้ความหมายของคาํใหม่แทนคาํเดิมซึ� งมี
ความหมายหรือมโนทศัน์ที�ใกล้เคียงกัน นําคาํที�มีความหมาย
ใกลเ้คียงกนัมาแทนที�กนั ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมาย
เดิมบางส่วนหรือโดยรวม  ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�อ่อนลง 
ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�แรงขึ� น ความหมายแย่ลง และ
ความหมายดีขึ�น  

�. การเปลี�ยนแปลงทางเสียงของคํายมืภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�ว 
การยืมนับเป็นสาเหตุใหญ่ประการหนึ� งที�ท ําให้เกิดการ

เปลี�ยนแปลงทางภาษา คาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพมี
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การเปล่ียนแปลงทางเสียงและความหมาย
ของคำายืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จ๋ิวกรุงเทพ 

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557
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หมายถึง “เด็กผูช้าย คนรับใช้” แต่ปัจจุบนักลบัใชใ้นความหมายว่า 
“อศัวนิ”     

   จากแนวคิดในเรื�องการเปลี�ยนแปลงของคาํยืมขา้งตน้จะเห็น
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การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงพยญัชนะ สระและวรรณยุกต์
เพื�อให้สอดคล้องกบัระบบเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ใน
ภาษาจีนแตจิ้�ว3 ดงันี�  
�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงพยัญชนะ  

หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมีทั�งสิ�น �� หน่วยเสียง ใน
จาํนวนนี� มีหน่วยเสียงพยญัชนะ � หน่วยเสียงที�แตกต่างจากภาษาจีน
แตจิ้�ว กล่าวคือ ภาษาไทยมีหน่วยเสียง [d], [tɕ], [tɕh], [f], [r] 

ในขณะที�หน่วยเสียงดงักล่าวไม่มีในภาษาแตจิ้�ว ในทางตรงกนัขา้ม 
ภาษาแตจิ้�วมีหน่วยเสียง [ts], [tsh], [g] แต่ในภาษาไทยไม่มี ดงันั�น
ในการออกเสียงคาํยืมภาษาไทย ผูพู้ดภาษาจีนแตจิ้�วจึงนาํเอาหน่วย
เสียงในภาษาจีนแตจิ้�วมาใช ้ดงัรายละเอียดต่อไปนี�  

�.�.� พยญัชนะต้น 
               � .� .� .�  หน่วยเสียงพย ัญชนะระเบิด  [d] หน่วยเสียง
พยญัชนะกึ�งสระ [r] หรือหน่วยเสียงพยญัชนะนาสิก [n] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะข้างลิ�น [l] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที� ปุ่มเหงือก
เหมือนกนั ตวัอยา่งเช่น 

                                                           
3 ระบบเสียงภาษาไทยที�นาํเสนอในที�นี�  ผูวิ้จยัดดัแปลงมาจากกาญจนา นาคสกุล (����) 
และปราณี กายอรุณสุทธิ�  (����) สําหรับระบบเสียงภาษาจีนแตจิ้�วนั�น ผูวิ้จยัอา้งอิงจาก
งานวิจยัของปราณี กายอรุณสุทธิ�  (����) อย่างไรก็ดี ระบบเสียงภาษาจีนแตจิ้�วมีความ
แตกต่างกนัไปตามถิ�นต่างๆในการศึกษาผูวิ้จยัไดเ้ลือกเอาระบบเสียงของภาษาถิ�นเตี�ยเอี�ย
เพียงระบบเดียว เพราะการอิงเกณฑเ์ดียวสะดวกและง่ายต่อการเก็บขอ้มูลจากการสมัภาษณ์   
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ไฮโดรเยน /haj33-do33-je:n41/  >4   /haj33-lo33-jen51/ 

โซดา     /so:
33-da33/        >    /so:

33-la33/, /su33-la33/ 

  ดอกทอง  /dɔ:k22-thɔ:ŋ
33/   >    /lok22-thoŋ51/ 

คลอรีน/khlɔ:
33-ri:n33/ > /khɔ:

33-li:n33/, /khɔ:
33-li:ŋ

33/ 

  ไร่     /raj41/           >    /laj22/ 
                นกัเลง /nak55-le:ŋ

33/      >    /lak55-leŋ33/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะข้างลิ�น [w] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด [ʡ] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที� เส้นเสียง 
ตวัอยา่งเช่น 

                 วดั /wat453/            >     /ʡuak22/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ� า [kr-] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด ไม่กอ้ง ไม่มีลม [k] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที�
เพดานอ่อน ตวัอยา่งเช่น 

กระถิน  /kraʡ33-thin24/ >       /kaʡ22-thin24/

 ไส้กรอก /saj41-krɔ:k 22/ >      /saj51-kɔ:k11/ 
 กระเป๋า /kraʡ22-paw24/ >      /kap55-paw24/             
              กระทอ้น /kraʡ22-thɔ:n55/  >      /ka33-thɔ:n55/,  

                                                           
4 เครื�องหมาย  > ในงานวิจยันี� ใชแ้ทนการเปลี�ยนแปลงทางเสียงจากเสียงอ่านในภาษาไทย
เป็นเสียงอ่านของคาํยมืภาษาไทยที�พดูโดยผูพ้ดูทวิภาษาไทย-จีนแตจิ้�ว 
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การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงพยญัชนะ สระและวรรณยุกต์
เพื�อให้สอดคล้องกบัระบบเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ใน
ภาษาจีนแตจิ้�ว3 ดงันี�  
�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงพยัญชนะ  

หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมีทั�งสิ�น �� หน่วยเสียง ใน
จาํนวนนี� มีหน่วยเสียงพยญัชนะ � หน่วยเสียงที�แตกต่างจากภาษาจีน
แตจิ้�ว กล่าวคือ ภาษาไทยมีหน่วยเสียง [d], [tɕ], [tɕh], [f], [r] 

ในขณะที�หน่วยเสียงดงักล่าวไม่มีในภาษาแตจิ้�ว ในทางตรงกนัขา้ม 
ภาษาแตจิ้�วมีหน่วยเสียง [ts], [tsh], [g] แต่ในภาษาไทยไม่มี ดงันั�น
ในการออกเสียงคาํยืมภาษาไทย ผูพู้ดภาษาจีนแตจิ้�วจึงนาํเอาหน่วย
เสียงในภาษาจีนแตจิ้�วมาใช ้ดงัรายละเอียดต่อไปนี�  

�.�.� พยญัชนะต้น 
               � .� .� .�  หน่วยเสียงพย ัญชนะระเบิด  [d] หน่วยเสียง
พยญัชนะกึ�งสระ [r] หรือหน่วยเสียงพยญัชนะนาสิก [n] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะข้างลิ�น [l] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที� ปุ่มเหงือก
เหมือนกนั ตวัอยา่งเช่น 

                                                           
3 ระบบเสียงภาษาไทยที�นาํเสนอในที�นี�  ผูวิ้จยัดดัแปลงมาจากกาญจนา นาคสกุล (����) 
และปราณี กายอรุณสุทธิ�  (����) สําหรับระบบเสียงภาษาจีนแตจิ้�วนั�น ผูวิ้จยัอา้งอิงจาก
งานวิจยัของปราณี กายอรุณสุทธิ�  (����) อย่างไรก็ดี ระบบเสียงภาษาจีนแตจิ้�วมีความ
แตกต่างกนัไปตามถิ�นต่างๆในการศึกษาผูวิ้จยัไดเ้ลือกเอาระบบเสียงของภาษาถิ�นเตี�ยเอี�ย
เพียงระบบเดียว เพราะการอิงเกณฑเ์ดียวสะดวกและง่ายต่อการเก็บขอ้มูลจากการสมัภาษณ์   
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ไฮโดรเยน /haj33-do33-je:n41/  >4   /haj33-lo33-jen51/ 

โซดา     /so:
33-da33/        >    /so:

33-la33/, /su33-la33/ 

  ดอกทอง  /dɔ:k22-thɔ:ŋ
33/   >    /lok22-thoŋ51/ 

คลอรีน/khlɔ:
33-ri:n33/ > /khɔ:

33-li:n33/, /khɔ:
33-li:ŋ

33/ 

  ไร่     /raj41/           >    /laj22/ 
                นกัเลง /nak55-le:ŋ

33/      >    /lak55-leŋ33/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะข้างลิ�น [w] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด [ʡ] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที� เส้นเสียง 
ตวัอยา่งเช่น 

                 วดั /wat453/            >     /ʡuak22/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ� า [kr-] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด ไม่กอ้ง ไม่มีลม [k] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที�
เพดานอ่อน ตวัอยา่งเช่น 

กระถิน  /kraʡ33-thin24/ >       /kaʡ22-thin24/

 ไส้กรอก /saj41-krɔ:k 22/ >      /saj51-kɔ:k11/ 
 กระเป๋า /kraʡ22-paw24/ >      /kap55-paw24/             
              กระทอ้น /kraʡ22-thɔ:n55/  >      /ka33-thɔ:n55/,  

                                                           
4 เครื�องหมาย  > ในงานวิจยันี� ใชแ้ทนการเปลี�ยนแปลงทางเสียงจากเสียงอ่านในภาษาไทย
เป็นเสียงอ่านของคาํยมืภาษาไทยที�พดูโดยผูพ้ดูทวิภาษาไทย-จีนแตจิ้�ว 

79

ดร.ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย



80

       /ka33-thɔ:ŋ
55/  

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ� า [pl-] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด ไม่กอ้ง ไม่มีลม [p] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที�ริม
ฝีปาก ตวัอยา่งเช่น 

  นํ�าปลา  /nam55-pla:
33/  > /nam55-pa:

33/   

  ปลาร้า  /pla:
33-ra:

453/  > /pa:
33-la:

55/  

ปลาทู  /pla:
33-thu:

33/ >  /pa:33-thuʡ55/  

นํ�าปลาหวาน /na:m453-pla:
33-wa:n24/  > /nam453- 

pa33-wa:n24/ 

จากการนาํเสนอขา้งตน้เกี�ยวกบัการเปลี�ยนแปลงของเสียง
พย ัญชนะต้นภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วสามารถสรุปผลการ
วเิคราะห์ไดต้ามตารางดงันี�   

หน่วยเสียงในภาษาไทย ห น่ ว ย เ สี ย ง ข อ ง คํ า ยื ม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว 

[d], [r],[n] >      [l] 

[w] >      [ʡ] 

[pl-] >      [p] 

ตาราง � การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะตน้ของคาํยมื 
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. .  พยญัชนะท้าย 
ภาษาแตจิ้�วมีหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย � หน่วยเสียง [-p],  [-

k], [-ʡ] , [-w] , [-j] , [-m] และ [-ŋ] ในขณะที�ภาษาไทยมี � หน่วยเสียง 
กล่าวคือ มี � หน่วยเสียงที�เหมือนกนักบัภาษาแตจิ้�ว และต่างกนั � 

หน่วยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดงันั�นเสียงพยญัชนะทา้ยของคาํยืม
ภาษาไทยในภาษาแตจิ้�วที�มีพยญัชนะทา้ย [-t] และ [-n] จึงมีการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียง ดงัตวัอยา่ง 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย [-t] เปลี�ยนเป็นเสียง
พยญัชนะทา้ย [-k]5 

 ลอดช่อง /lɔ:t22-tɕh ɔ:ŋ
22/   >    /lok22-tshoŋ22/ 

 หลุด /lut22/  >   /luk22/ 

กะรัต   /ka33-rat22/ >   /ka33-rak22/ 

เมตร /me:t55/  >   /mek55/ 

ขวด /khuat22/    >   /kuak55/ 
ตลาด /taʡ22-la:t22/ >   /tak55-lak55/  

ลูกศิษย ์ /lu:k41-sit22/         >   /luk55-sik22/ 

มงัคุด /maŋ33-khut55/ >  /maŋ22-khuk22/  

                                                           
5 จากการศึกษาพบการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง p > k ดว้ย อยา่งไรก็ดี ผูวิ้จยัพบเพียง � 

คาํเท่านั�น คือ คาํวา่ ปี� บ /pi:p55/ > / pik55/ 
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       /ka33-thɔ:ŋ
55/  

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ� า [pl-] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด ไม่กอ้ง ไม่มีลม [p] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที�ริม
ฝีปาก ตวัอยา่งเช่น 

  นํ�าปลา  /nam55-pla:
33/  > /nam55-pa:

33/   

  ปลาร้า  /pla:
33-ra:

453/  > /pa:
33-la:

55/  

ปลาทู  /pla:
33-thu:

33/ >  /pa:33-thuʡ55/  

นํ�าปลาหวาน /na:m453-pla:
33-wa:n24/  > /nam453- 

pa33-wa:n24/ 

จากการนาํเสนอขา้งตน้เกี�ยวกบัการเปลี�ยนแปลงของเสียง
พย ัญชนะต้นภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วสามารถสรุปผลการ
วเิคราะห์ไดต้ามตารางดงันี�   

หน่วยเสียงในภาษาไทย ห น่ ว ย เ สี ย ง ข อ ง คํ า ยื ม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว 

[d], [r],[n] >      [l] 

[w] >      [ʡ] 

[pl-] >      [p] 

ตาราง � การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะตน้ของคาํยมื 
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. .  พยญัชนะท้าย 
ภาษาแตจิ้�วมีหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย � หน่วยเสียง [-p],  [-

k], [-ʡ] , [-w] , [-j] , [-m] และ [-ŋ] ในขณะที�ภาษาไทยมี � หน่วยเสียง 
กล่าวคือ มี � หน่วยเสียงที�เหมือนกนักบัภาษาแตจิ้�ว และต่างกนั � 

หน่วยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดงันั�นเสียงพยญัชนะทา้ยของคาํยืม
ภาษาไทยในภาษาแตจิ้�วที�มีพยญัชนะทา้ย [-t] และ [-n] จึงมีการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียง ดงัตวัอยา่ง 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย [-t] เปลี�ยนเป็นเสียง
พยญัชนะทา้ย [-k]5 

 ลอดช่อง /lɔ:t22-tɕh ɔ:ŋ
22/   >    /lok22-tshoŋ22/ 

 หลุด /lut22/  >   /luk22/ 

กะรัต   /ka33-rat22/ >   /ka33-rak22/ 

เมตร /me:t55/  >   /mek55/ 

ขวด /khuat22/    >   /kuak55/ 
ตลาด /taʡ22-la:t22/ >   /tak55-lak55/  

ลูกศิษย ์ /lu:k41-sit22/         >   /luk55-sik22/ 

มงัคุด /maŋ33-khut55/ >  /maŋ22-khuk22/  

                                                           
5 จากการศึกษาพบการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง p > k ดว้ย อยา่งไรก็ดี ผูวิ้จยัพบเพียง � 

คาํเท่านั�น คือ คาํวา่ ปี� บ /pi:p55/ > / pik55/ 
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3.1.2 พยญัชนะท้าย 

ภาษาแตจิ๋วมีหนวยเสียงพยัญชนะทาย 7 หนวยเสียง [-p],                  

[-k], [-ʡ] , [-w] , [-j] , [-m] และ [-ŋ] ในขณะท่ีภาษาไทยมี  9 หนวยเสียง 

กลาวคือ มี 7 หนวยเสียงท่ีเหมือนกันกับภาษาแตจิ๋ว และตางกัน 2 

หนวยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดังนั้นเสียงพยัญชนะทายของคํายืม

ภาษาไทยในภาษาแตจิ๋วที่มีพยัญชนะทาย [-t] และ [-n] จึงมีการ

เปล่ียนแปลงทางเสียง ดังตัวอยาง 

3.1.2.1 หนวยเสียงพยัญชนะทาย [-t] เปลี่ยนเปนเสียง

พยัญชนะทาย [-k]5 

 ลอดชอง /lɔ:t22-tɕh ɔ:ŋ
22/   >    /lok22-tshoŋ22/ 

 หลุด /lut22/  >   /luk22/ 

กะรัต   /ka33-rat22/ >   /ka33-rak22/ 

เมตร /me:t55/  >   /mek55/ 

ขวด /khuat22/    >   /kuak55/ 

ตลาด /taʡ22-la:t22/ >   /tak55-lak55/  

ลูกศิษย /lu:k41-sit22/         >   /luk55-sik22/ 

มังคุด /maŋ33-khut55/ >  /maŋ22-khuk22/  

5 จากการศึกษาพบการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียง p > k ดวย อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบเพียง 1 

คําเทานั้น คือ คําวา ปบ /pi:p55/ > / pik55/ 
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�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย [-n] เปลี�ยนเป็นเสียง
พยญัชนะทา้ย [-ŋ] 6 

ทาํบุญ /tham33-bun33/ > /thiam21-buŋ21/ 
สงกรานต ์    /soŋ24-kra:n33/ > /soŋ55-kra:ŋ33/ 

เปอร์เซนต ์   /pə:
33-sen33/  > /p ɔ:

33-seŋ33/ 

กระทอ้น      /kraʡ22-th ɔ:n55/  > /ka33-thɔ: ŋ55/  

หมอนทอง   /m ɔ:n24-th ɔ: ŋ33/  > /mɔ:ŋ24-th ɔ:ŋ33/ 

โอวลัติน     /ʡo:
33-wan33-tin33/ > /ʡo33-leŋ33-teŋ33/ 

เสมียน /saʡ22-mian24/  > /sim33-hiaŋ55/ 

จากผลการศึกษาที�พบเกี�ยวกบัการเปลี�ยนแปลงของหน่วย
เสียงพยญัชนะทา้ยในคาํยมืภาษาไทยในภาษาแตจิ้�ว สามารถสรุปได้
ดงัตารางต่อไปนี�  

 

 

 

 

                                                           
6 ในการออกเสียงผูบ้อกภาษาที�เขา้รับการศึกษาในโรงเรียนไทยไม่เปลี�ยนเสียงพยญัชนะ
ทา้ย [-n] เป็น [-ŋ] เช่น คาํว่า ‘สงกรานต’์ ออกเสียงว่า /soŋ24-kra:n33/, ‘เปอร์เซนต’์ ออก
เสียงว่า /pə:33-sen33/, ‘กระทอ้น’ ออกเสียงว่า /ka33-thɔ:n55/, ‘หมอนทอง’ ออกเสียงว่า 
/mɔ:n24-thɔ:ŋ33/, ‘โอวลัติน’ ออกเสียงวา่  /ʡo:33-wan33-tin33/  
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หน่วยเสียงในภาษาไทย หน่วยเสียงของคํายืม
ภาษาไทยในภาษาจีน
แตจิ้�ว 

[-t],[-p]                                  > [-k] 

[-n]                                      > [-ŋ]                                 

ตาราง 2 การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะทา้ยในคาํยมื 

�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระ 
หน่วยเสียงสระในภาษาไทยมีทั� งสิ�น �� หน่วยเสียง คือ 

หน่วยเสียงสระเดี�ยว �� หน่วยเสียงและหน่วยเสียงสระประสม � 
หน่วยเสียง ส่วนภาษาจีนแตจิ้�วมี �� หน่วยเสียง คือ หน่วยเสียงสระ
ธรรมดา � หน่วยเสียงและหน่วยเสียงนาสิก � หน่วยเสียงและหน่วย
เสียงสระประสม � หน่วยเสียง 

�.�.� หน่วยเสียงสระเดี�ยว 
�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [u:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [u] หรือ  
[o] 

 ลูกศิษย ์/lu:k41-sit22/ > /luk55-sik22/ 

 ลูกเงาะ /lu:k41-ŋɔʡ55/ > /luk22-ŋɔʡ55/  

 ลูกจา้ง /lu:k41-tɕa:ŋ
41/ > /lok22-tsiaŋ22/  
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�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย [-n] เปลี�ยนเป็นเสียง
พยญัชนะทา้ย [-ŋ] 6 

ทาํบุญ /tham33-bun33/ > /thiam21-buŋ21/ 
สงกรานต ์    /soŋ24-kra:n33/ > /soŋ55-kra:ŋ33/ 

เปอร์เซนต ์   /pə:
33-sen33/  > /p ɔ:

33-seŋ33/ 

กระทอ้น      /kraʡ22-th ɔ:n55/  > /ka33-thɔ: ŋ55/  

หมอนทอง   /m ɔ:n24-th ɔ: ŋ33/  > /mɔ:ŋ24-th ɔ:ŋ33/ 

โอวลัติน     /ʡo:
33-wan33-tin33/ > /ʡo33-leŋ33-teŋ33/ 

เสมียน /saʡ22-mian24/  > /sim33-hiaŋ55/ 

จากผลการศึกษาที�พบเกี�ยวกบัการเปลี�ยนแปลงของหน่วย
เสียงพยญัชนะทา้ยในคาํยมืภาษาไทยในภาษาแตจิ้�ว สามารถสรุปได้
ดงัตารางต่อไปนี�  

 

 

 

 

                                                           
6 ในการออกเสียงผูบ้อกภาษาที�เขา้รับการศึกษาในโรงเรียนไทยไม่เปลี�ยนเสียงพยญัชนะ
ทา้ย [-n] เป็น [-ŋ] เช่น คาํว่า ‘สงกรานต’์ ออกเสียงว่า /soŋ24-kra:n33/, ‘เปอร์เซนต’์ ออก
เสียงว่า /pə:33-sen33/, ‘กระทอ้น’ ออกเสียงว่า /ka33-thɔ:n55/, ‘หมอนทอง’ ออกเสียงว่า 
/mɔ:n24-thɔ:ŋ33/, ‘โอวลัติน’ ออกเสียงวา่  /ʡo:33-wan33-tin33/  

82

หน่วยเสียงในภาษาไทย หน่วยเสียงของคํายืม
ภาษาไทยในภาษาจีน
แตจิ้�ว 

[-t],[-p]                                  > [-k] 

[-n]                                      > [-ŋ]                                 

ตาราง 2 การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะทา้ยในคาํยมื 

�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระ 
หน่วยเสียงสระในภาษาไทยมีทั� งสิ�น �� หน่วยเสียง คือ 

หน่วยเสียงสระเดี�ยว �� หน่วยเสียงและหน่วยเสียงสระประสม � 
หน่วยเสียง ส่วนภาษาจีนแตจิ้�วมี �� หน่วยเสียง คือ หน่วยเสียงสระ
ธรรมดา � หน่วยเสียงและหน่วยเสียงนาสิก � หน่วยเสียงและหน่วย
เสียงสระประสม � หน่วยเสียง 

�.�.� หน่วยเสียงสระเดี�ยว 
�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [u:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [u] หรือ  
[o] 

 ลูกศิษย ์/lu:k41-sit22/ > /luk55-sik22/ 

 ลูกเงาะ /lu:k41-ŋɔʡ55/ > /luk22-ŋɔʡ55/  

 ลูกจา้ง /lu:k41-tɕa:ŋ
41/ > /lok22-tsiaŋ22/  
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�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [o:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [ɔ:] หรือ  
[a:] 

 โรตี      /ro:
33-ti:

33/ > /rɔ:
33-ti33/ 

 โหล /lo:
24/               > /l ɔ:

55/  

 ชอกโกแลต/tɕhɔk55-ko:
33-lɛ:t55/  > /tshok55-ka:

33- 

lek55/, /tshok55-ka:
33-let55/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [a] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [a:] หรือ 
[i] 

 ละคร /laʡ55-khɔ:n33/     >  /la:
33-khɔ:n33/ 

 บงักะโล  /baŋ33-kaʡ22-lo:
33/   > /baŋ33-ka:

33-lo:
33/       

 เสมียน /saʡ22-mian24/     > /sim33-hiaŋ55/  

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [i:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [i]      
 ปี� บ    /pi:p55/             >     /pik55/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [ɛ:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [e] 

 แกงส้ม  /kɛ:ŋ
33-som41/ >    /keŋ33-som51/  

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [a:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [o]  
 สาคู /sa:24-khu:

33/ >     /sok55-khu:
33/ 
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�.�.� หน่วยเสียงสระประสม 
จากการวิเคราะห์พบการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระ

เดี�ยว [ɔ:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระประสม [ou]  และหน่วยเสียง [a] เป็น
เสียงสระประสม [ia] ในคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพ 

ตวัอยา่งเช่น 
ออฟฟิศ   /ʡɔ:p55-fit55/       >     /ʡou33-pik55/ 

ทาํบุญ /tham33-bun33/  >    /thiam21-buŋ21/  

ตามที�ได้นํา เสนอผลการศึกษาไปข้างต้นเกี� ยวกับการ
เปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระนั�นสามารถสรุปผลไดด้งัตาราง �  

หน่วยเ สียงใน
ภาษาไทย 

หน่วยเสียงของคาํยืมภาษาไทยใน
ภาษาจีนแตจิ้�ว 

[u:]             > [u] หรือ [o] 
[o:]             >  [ɔ:] หรือ [a:] 

[a]              > [a:] 

[i:]              > [i] 

[ɛ:]             > [e]    
[a:]             > [o] 

[ɔ:]              >        [ou] 

[a]              > [ia] 

ตาราง 3 การเปลี�ยนแปลงของเสียงสระในคาํยมื 
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�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [o:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [ɔ:] หรือ  
[a:] 

 โรตี      /ro:
33-ti:

33/ > /rɔ:
33-ti33/ 

 โหล /lo:
24/               > /l ɔ:

55/  

 ชอกโกแลต/tɕhɔk55-ko:
33-lɛ:t55/  > /tshok55-ka:

33- 

lek55/, /tshok55-ka:
33-let55/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [a] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [a:] หรือ 
[i] 

 ละคร /laʡ55-khɔ:n33/     >  /la:
33-khɔ:n33/ 

 บงักะโล  /baŋ33-kaʡ22-lo:
33/   > /baŋ33-ka:

33-lo:
33/       

 เสมียน /saʡ22-mian24/     > /sim33-hiaŋ55/  

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [i:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [i]      
 ปี� บ    /pi:p55/             >     /pik55/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [ɛ:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [e] 

 แกงส้ม  /kɛ:ŋ
33-som41/ >    /keŋ33-som51/  

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [a:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [o]  
 สาคู /sa:24-khu:

33/ >     /sok55-khu:
33/ 
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�.�.� หน่วยเสียงสระประสม 
จากการวิเคราะห์พบการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระ

เดี�ยว [ɔ:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระประสม [ou]  และหน่วยเสียง [a] เป็น
เสียงสระประสม [ia] ในคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพ 

ตวัอยา่งเช่น 
ออฟฟิศ   /ʡɔ:p55-fit55/       >     /ʡou33-pik55/ 

ทาํบุญ /tham33-bun33/  >    /thiam21-buŋ21/  

ตามที�ได้นํา เสนอผลการศึกษาไปข้างต้นเกี� ยวกับการ
เปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระนั�นสามารถสรุปผลไดด้งัตาราง �  

หน่วยเ สียงใน
ภาษาไทย 

หน่วยเสียงของคาํยืมภาษาไทยใน
ภาษาจีนแตจิ้�ว 

[u:]             > [u] หรือ [o] 
[o:]             >  [ɔ:] หรือ [a:] 

[a]              > [a:] 

[i:]              > [i] 

[ɛ:]             > [e]    
[a:]             > [o] 

[ɔ:]              >        [ou] 

[a]              > [ia] 

ตาราง 3 การเปลี�ยนแปลงของเสียงสระในคาํยมื 
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�.� การเปลี�ยนแปลงของเสียงที�เพิ�มขึ�นหรือลดลง 
นอกจากการเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�นกบัหน่วยเสียงพยญัชนะ

และหน่วยเสียงสระดงัที�ไดน้าํเสนอไปขา้งตน้แลว้ การเปลี�ยนแปลง
ทางเสียงอาจเป็นไปในลกัษณะที�วา่มีเสียงเพิ�มขึ�นหรือลดลงได ้
�.�.� เสียงเพิ�มขึ�น  

ในคาํยมืภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว อาจพบการเพิ�มเสียงใน 

คาํบางคาํ โดยเสียงที�เพิ�มขึ�นมามกัมีฐานกรณ์เหมือนกนักบัเสียงที�มี
อยูเ่พื�อให้กลมกลืนกบัเสียงขา้งเคียง ทั�งนี�การเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�น
จะเป็นไปในลกัษณะเปลี�ยนตามเสียงที�ตามมาขา้งหลงั  จากการ
วิเคราะห์พบการเพิ�มขึ�นของหน่วยเสียง � หน่วยเสียง คือ [p] และ 
[k] เช่น 

กะปิ /kaʡ33-piʡ33/ >    /kap55piʡ55/ 

  กระเป๋า /kraʡ22-paw24/  >    /kap55-paw24/ 

ตลาด /taʡ22-la:t22/ >    /tak55-lak55/ 

  สาคู     /sa:
24-khu:

33/          >    /sok55-khu:
33/ 

�.�.� เสียงลดลง 

 จากการเปรียบเทียบคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วและคาํ
ไทยแลว้พบวา่เกิดการสูญเสียงในพยางคแ์รกของคาํ คือ 
  ขนม    /khaʡ33 nom24/      >   /nom24/ 
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เช่นเดียวกนักบัคาํวา่ ขนมเคก้ /nom24-kek55/, ขนมชั�น /nom24-

tshan55/, ขนมถว้ย /nom24-thue51/, ขนมครก /nom24-kok55/, ขนมปัง 
/nom24-paŋ33/ 

หมูสเต๊ะ    /mu:
24-saʡ22-teʡ55/     >  /mu:

24-te55/ 

�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
�.�.� วรรณยุกต์สามัญ (��) วรรณยุกต์โท (��) หรือวรรณยุกต์ตรี 
(��) เปลี�ยนเป็นเสียงวรรณยุกต์เอก (��,��)7 

ทาํบุญ /tham33-bun33/ >    /thiam21- buŋ21/ 
  ธรรมเนียม /tham33-niam33/ >  /thiam21-niam51/ 

  ตม้ /tom41/  >   /tom22/ 
ถว้ย /thuaj41/         >  /thue21/ 

  ลูกจา้ง /lu:k41-tɕa:ŋ
41/ >  /lok22-tsiaŋ22/ 

  นกัเลง /nak55-le:ŋ
33/ >  /lak22-leŋ33/ 

�.�.� วรรณยุกต์สามัญ (��) วรรณยุกต์เอก (��) หรือวรรณยุกต์
จัตวา (��) เปลี�ยนเป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี (��) 
  ภาษี /pha:j33-si:

24/ >  /pha:
55-si:

33/ 

ขวด /khuat22/              >  /kuak55/ 

                                                           
7 หน่วยเสียงวรรณยกุตต์ ํ�าระดบัแทนดว้ยระดบัเสียง �� และหน่วยเสียงวรรณยกุตต์ ํ�าตก
แทนดว้ยระดบัเสียง �� 
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�.� การเปลี�ยนแปลงของเสียงที�เพิ�มขึ�นหรือลดลง 
นอกจากการเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�นกบัหน่วยเสียงพยญัชนะ

และหน่วยเสียงสระดงัที�ไดน้าํเสนอไปขา้งตน้แลว้ การเปลี�ยนแปลง
ทางเสียงอาจเป็นไปในลกัษณะที�วา่มีเสียงเพิ�มขึ�นหรือลดลงได ้
�.�.� เสียงเพิ�มขึ�น  

ในคาํยมืภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว อาจพบการเพิ�มเสียงใน 

คาํบางคาํ โดยเสียงที�เพิ�มขึ�นมามกัมีฐานกรณ์เหมือนกนักบัเสียงที�มี
อยูเ่พื�อให้กลมกลืนกบัเสียงขา้งเคียง ทั�งนี�การเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�น
จะเป็นไปในลกัษณะเปลี�ยนตามเสียงที�ตามมาขา้งหลงั  จากการ
วิเคราะห์พบการเพิ�มขึ�นของหน่วยเสียง � หน่วยเสียง คือ [p] และ 
[k] เช่น 

กะปิ /kaʡ33-piʡ33/ >    /kap55piʡ55/ 

  กระเป๋า /kraʡ22-paw24/  >    /kap55-paw24/ 

ตลาด /taʡ22-la:t22/ >    /tak55-lak55/ 

  สาคู     /sa:
24-khu:

33/          >    /sok55-khu:
33/ 

�.�.� เสียงลดลง 

 จากการเปรียบเทียบคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วและคาํ
ไทยแลว้พบวา่เกิดการสูญเสียงในพยางคแ์รกของคาํ คือ 
  ขนม    /khaʡ33 nom24/      >   /nom24/ 

86

เช่นเดียวกนักบัคาํวา่ ขนมเคก้ /nom24-kek55/, ขนมชั�น /nom24-

tshan55/, ขนมถว้ย /nom24-thue51/, ขนมครก /nom24-kok55/, ขนมปัง 
/nom24-paŋ33/ 

หมูสเต๊ะ    /mu:
24-saʡ22-teʡ55/     >  /mu:

24-te55/ 

�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
�.�.� วรรณยุกต์สามัญ (��) วรรณยุกต์โท (��) หรือวรรณยุกต์ตรี 
(��) เปลี�ยนเป็นเสียงวรรณยุกต์เอก (��,��)7 

ทาํบุญ /tham33-bun33/ >    /thiam21- buŋ21/ 
  ธรรมเนียม /tham33-niam33/ >  /thiam21-niam51/ 

  ตม้ /tom41/  >   /tom22/ 
ถว้ย /thuaj41/         >  /thue21/ 

  ลูกจา้ง /lu:k41-tɕa:ŋ
41/ >  /lok22-tsiaŋ22/ 

  นกัเลง /nak55-le:ŋ
33/ >  /lak22-leŋ33/ 

�.�.� วรรณยุกต์สามัญ (��) วรรณยุกต์เอก (��) หรือวรรณยุกต์
จัตวา (��) เปลี�ยนเป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี (��) 
  ภาษี /pha:j33-si:

24/ >  /pha:
55-si:

33/ 

ขวด /khuat22/              >  /kuak55/ 

                                                           
7 หน่วยเสียงวรรณยกุตต์ ํ�าระดบัแทนดว้ยระดบัเสียง �� และหน่วยเสียงวรรณยกุตต์ ํ�าตก
แทนดว้ยระดบัเสียง �� 

87

ดร.ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย



88

เสมียน /saʡ22-mian24/      >  /sim33-hiaŋ55/  

จากผลการศึกษาเกี�ยวกับการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง
วรรณยกุตข์า้งตน้ สามารถสรุปผลไดด้งัตาราง 4  

หน่วยเสียงในภาษาไทย   ห น่ ว ย เ สี ย ง ข อ ง คํ า ยื ม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว 

วรรณยกุตส์ามญั โท 

หรือตรี 

วรรณยกุตส์ามญั 

เอกหรือจตัวา 

>  วรรณยกุตเ์อก 

 

>  วรรณยกุตต์รี 

ตาราง 4 การเปลี�ยนแปลงของเสียงวรรณยกุตใ์นคาํยมื 

�.  การเปลี�ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาไทยในภาษาจีน
แต้จิ�วกรุงเทพ 

คาํยมืภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพส่วนใหญ่เป็นคาํทบั
ศพัท์ โดยมีการยืมและปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียงในภาษาจีน
แตจิ้�ว แต่ยงัคงความหมายเดิมที�ยืมมา อยา่งไรก็ดี จากการสัมภาษณ์
ผูพู้ดทวิภาษาไทย-จีนแต้จิ�ว พบการเปลี�ยนแปลงทางความหมาย
ของคาํยืมใน � ลกัษณะ คือ ความหมายแคบเขา้ และความหมาย
ใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วนหรือโดยรวม ดงันี�  

 

88

�.1 ความหมายแคบเข้า  
จากการศึกษาพบว่าคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วส่วน

ใหญ่มีความหมายแคบเขา้  
 ชุด     /tɕhut55/ > /tshuk55/ 

/tɕhut55/ “ลกัษณนามใชก้บัเสื�อผา้ คณะกรรมการ 

การแสดง, สิ�งของที�จดัเขา้กนัเป็นสํารับ เช่น ชุดนํ� าชา ชุดรับแขก” 

(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���-���) 

                    /tshuk5/ “ลกัษณนามใชก้บัเสื�อผา้”8        

ตลาด      /taʡ22-la:t22/   > /tak55-lak55/ 
/taʡ22-la:t22/ “ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขายต่างๆ, สถานที�ซึ� ง 

ปรกติจัดไว้ให้ผู ้ค้าใช้เป็นที� ชุมนุมเพื�อจําหน่ายสินค้าประเภท
เนื�อสัตว ์ผกั ผลไม ้หรืออาหาร อนัมีสภาพเป็นของสด ประกอบ
หรือปรุงแล้ว หรือของเสียง่าย ทั�งนี� ไม่ว่าจะมีการจาํหน่ายสินค้า
ประเภทอื�นดว้ยหรือไม่ก็ตาม และหมายความรวมถึงบริเวณซึ� งจดั
ไวส้าํหรับใหผู้ค้า้ใชเ้ป็นที�ชุมนุมเพื�อจาํหน่ายสินคา้ประเภทดงักล่าว
เป็นประจาํหรือเป็นครั� งคราวตามวนัที�กาํหนด, ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขาย
ของต่างๆซึ�งมิไดต้ั�งอยูป่ระจาํ จดัใหมี้ขึ�นเฉพาะในวนัหรือสถานที�ที�

                                                           
8 การอธิบายความหมายของคาํยืมทั�งหมดในบทนี�  ผูวิ้จยัอิงคาํจาํกดัความของคาํที�ให้ไว้
โดยราชบณัฑิตยสถาน (2554) เพื�อเปรียบเทียบกนัว่าคาํนิยามและตวัอยา่งใดที�ไม่ปรากฏ
การใชใ้นภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพ 
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เสมียน /saʡ22-mian24/      >  /sim33-hiaŋ55/  

จากผลการศึกษาเกี�ยวกับการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง
วรรณยกุตข์า้งตน้ สามารถสรุปผลไดด้งัตาราง 4  

หน่วยเสียงในภาษาไทย   ห น่ ว ย เ สี ย ง ข อ ง คํ า ยื ม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว 

วรรณยกุตส์ามญั โท 

หรือตรี 

วรรณยกุตส์ามญั 

เอกหรือจตัวา 

>  วรรณยกุตเ์อก 

 

>  วรรณยกุตต์รี 

ตาราง 4 การเปลี�ยนแปลงของเสียงวรรณยกุตใ์นคาํยมื 

�.  การเปลี�ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาไทยในภาษาจีน
แต้จิ�วกรุงเทพ 

คาํยมืภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพส่วนใหญ่เป็นคาํทบั
ศพัท์ โดยมีการยืมและปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียงในภาษาจีน
แตจิ้�ว แต่ยงัคงความหมายเดิมที�ยืมมา อยา่งไรก็ดี จากการสัมภาษณ์
ผูพู้ดทวิภาษาไทย-จีนแต้จิ�ว พบการเปลี�ยนแปลงทางความหมาย
ของคาํยืมใน � ลกัษณะ คือ ความหมายแคบเขา้ และความหมาย
ใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วนหรือโดยรวม ดงันี�  
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�.1 ความหมายแคบเข้า  
จากการศึกษาพบว่าคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วส่วน

ใหญ่มีความหมายแคบเขา้  
 ชุด     /tɕhut55/ > /tshuk55/ 

/tɕhut55/ “ลกัษณนามใชก้บัเสื�อผา้ คณะกรรมการ 

การแสดง, สิ�งของที�จดัเขา้กนัเป็นสํารับ เช่น ชุดนํ� าชา ชุดรับแขก” 

(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���-���) 

                    /tshuk5/ “ลกัษณนามใชก้บัเสื�อผา้”8        

ตลาด      /taʡ22-la:t22/   > /tak55-lak55/ 
/taʡ22-la:t22/ “ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขายต่างๆ, สถานที�ซึ� ง 

ปรกติจัดไว้ให้ผู ้ค้าใช้เป็นที� ชุมนุมเพื�อจําหน่ายสินค้าประเภท
เนื�อสัตว ์ผกั ผลไม ้หรืออาหาร อนัมีสภาพเป็นของสด ประกอบ
หรือปรุงแล้ว หรือของเสียง่าย ทั�งนี� ไม่ว่าจะมีการจาํหน่ายสินค้า
ประเภทอื�นดว้ยหรือไม่ก็ตาม และหมายความรวมถึงบริเวณซึ� งจดั
ไวส้าํหรับใหผู้ค้า้ใชเ้ป็นที�ชุมนุมเพื�อจาํหน่ายสินคา้ประเภทดงักล่าว
เป็นประจาํหรือเป็นครั� งคราวตามวนัที�กาํหนด, ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขาย
ของต่างๆซึ�งมิไดต้ั�งอยูป่ระจาํ จดัใหมี้ขึ�นเฉพาะในวนัหรือสถานที�ที�

                                                           
8 การอธิบายความหมายของคาํยืมทั�งหมดในบทนี�  ผูวิ้จยัอิงคาํจาํกดัความของคาํที�ให้ไว้
โดยราชบณัฑิตยสถาน (2554) เพื�อเปรียบเทียบกนัว่าคาํนิยามและตวัอยา่งใดที�ไม่ปรากฏ
การใชใ้นภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพ 
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กาํหนดเท่านั�น เช่น ตลาดนดั, ตลาดหรือสถานที�อนัเป็นศูนยก์ลาง
ในการซื�อขายหลกัทรัพย ์เช่น ตลาดหลกัทรัพย,์ ตลาดที�ซื�อขายกนั
ลบัๆโดยหลีกเลี�ยงข้อกาํหนดที�ทางการได้วางไว ้เช่น ตลาดมืด” 

(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 
/tak55-lak55/ “ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขายต่างๆ, สถานที�ซึ� ง 

ปรกติจัดไว้ให้ผู ้ค้าใช้ เป็นที� ชุมนุมเพื�อจําหน่ายสินค้าประเภท
เนื�อสัตว ์ผกั ผลไม ้หรืออาหาร อนัมีสภาพเป็นของสด ประกอบ
หรือปรุงแล้ว หรือของเสียง่าย ทั�งนี� ไม่ว่าจะมีการจาํหน่ายสินค้า
ประเภทอื�นดว้ยหรือไม่ก็ตาม และหมายความรวมถึงบริเวณซึ� งจดั
ไวส้าํหรับใหผู้ค้า้ใชเ้ป็นที�ชุมนุมเพื�อจาํหน่ายสินคา้ประเภทดงักล่าว
เป็นประจาํหรือเป็นครั� งคราวตามวนัที�กาํหนด”   
          ต้ม  /tom41/    >  /tom22/ 

/tom41/ “ทาํใหข้องเหลว เช่น นํ�าหรือสิ�งอื�นที�อยู ่ 
ในของเหลวร้อน เดือดหรือสุก, ทาํให้สะอาด เช่น ตม้ผา้, ทาํให้สุก
ปลั�งดว้ยวธีิใส่นํ�าผสมสารเคมีบางอยา่งแลว้ทาํให้ร้อน เช่น ตม้ทอง, 
ล่อลวงให้หลงเชื�อไดส้ําเร็จ เช่น ตม้จนสุก” (พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 

/tom22/ “ทาํใหข้องเหลว เช่น นํ�าหรือสิ�งอื�นที�อยู ่ 
ในของเหลวร้อน เดือดหรือสุก, ทาํให้สะอาดเช่น ตม้ผา้, ทาํให้สุก
ปลั�งดว้ยวธีิใส่นํ�าผสมสารเคมีบางอยา่งแลว้ทาํใหร้้อน เช่น ตม้ทอง”    

90

นักเลง   /nak55-le:ŋ33/ >   /lak22-leŋ33/ 
/nak55-le:ŋ

33/ ‘“ฝักใฝ่ในสิ�งนั�นๆ เช่น นกัเลงการ 

พนนั, ผูเ้กะกะระราน เช่น เขาเป็นนกัเลงมีลูกนอ้งมาก, มีใจกวา้ง กลา้
ได้กล้าเสีย เช่น ใจนักเลง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 

����: ���) 

/lak22-leŋ 33/ “ผูเ้กะกะระราน” 

รับ      /rap55/   >    /lap22/  
/rap55/ “ยื�นมือออกถือเอาสิ�งของที�ผูอื้�นส่งให ้เช่น  

รับของ รับเงิน, การไปพบเพื�ออาํนวยความสะดวกหรือพาไปสู่ที�พกั 
เช่น รับเพื�อน, ตอบรับ เช่น รับผิด รับสารภาพ” (พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 

/lap22/ “ยื�นมือออกถือเอาสิ�งของที�ผูอื้�นส่งให ้เช่น  
รับของ รับเงิน,ไปพบเพื�ออาํนวยความสะดวกหรือพาไปสู่ที�พกั เช่น 
รับเพื�อน” 

หลุด     /lut22/ >   /luk22/   
/lut22/ “ออกจากที�ที�ติดอยู ่เช่น พลอยหลุดออกจาก 

หัวแหวน, พ้นออกจากความควบคุม  เช่น หลุดจากที� คุมขัง” 
(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 
  /luk22/ “ออกจากที�ที�ติดอยู ่เช่น พลอยหลุดออกจาก
หวัแหวน” 
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กาํหนดเท่านั�น เช่น ตลาดนดั, ตลาดหรือสถานที�อนัเป็นศูนยก์ลาง
ในการซื�อขายหลกัทรัพย ์เช่น ตลาดหลกัทรัพย,์ ตลาดที�ซื�อขายกนั
ลบัๆโดยหลีกเลี�ยงข้อกาํหนดที�ทางการได้วางไว ้เช่น ตลาดมืด” 

(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 
/tak55-lak55/ “ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขายต่างๆ, สถานที�ซึ� ง 

ปรกติจัดไว้ให้ผู ้ค้าใช้ เป็นที� ชุมนุมเพื�อจําหน่ายสินค้าประเภท
เนื�อสัตว ์ผกั ผลไม ้หรืออาหาร อนัมีสภาพเป็นของสด ประกอบ
หรือปรุงแล้ว หรือของเสียง่าย ทั�งนี� ไม่ว่าจะมีการจาํหน่ายสินค้า
ประเภทอื�นดว้ยหรือไม่ก็ตาม และหมายความรวมถึงบริเวณซึ� งจดั
ไวส้าํหรับใหผู้ค้า้ใชเ้ป็นที�ชุมนุมเพื�อจาํหน่ายสินคา้ประเภทดงักล่าว
เป็นประจาํหรือเป็นครั� งคราวตามวนัที�กาํหนด”   
          ต้ม  /tom41/    >  /tom22/ 

/tom41/ “ทาํใหข้องเหลว เช่น นํ�าหรือสิ�งอื�นที�อยู ่ 
ในของเหลวร้อน เดือดหรือสุก, ทาํให้สะอาด เช่น ตม้ผา้, ทาํให้สุก
ปลั�งดว้ยวธีิใส่นํ�าผสมสารเคมีบางอยา่งแลว้ทาํให้ร้อน เช่น ตม้ทอง, 
ล่อลวงให้หลงเชื�อไดส้ําเร็จ เช่น ตม้จนสุก” (พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 

/tom22/ “ทาํใหข้องเหลว เช่น นํ�าหรือสิ�งอื�นที�อยู ่ 
ในของเหลวร้อน เดือดหรือสุก, ทาํให้สะอาดเช่น ตม้ผา้, ทาํให้สุก
ปลั�งดว้ยวธีิใส่นํ�าผสมสารเคมีบางอยา่งแลว้ทาํใหร้้อน เช่น ตม้ทอง”    
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นักเลง   /nak55-le:ŋ33/ >   /lak22-leŋ33/ 
/nak55-le:ŋ

33/ ‘“ฝักใฝ่ในสิ�งนั�นๆ เช่น นกัเลงการ 

พนนั, ผูเ้กะกะระราน เช่น เขาเป็นนกัเลงมีลูกนอ้งมาก, มีใจกวา้ง กลา้
ได้กล้าเสีย เช่น ใจนักเลง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 

����: ���) 

/lak22-leŋ 33/ “ผูเ้กะกะระราน” 

รับ      /rap55/   >    /lap22/  
/rap55/ “ยื�นมือออกถือเอาสิ�งของที�ผูอื้�นส่งให ้เช่น  

รับของ รับเงิน, การไปพบเพื�ออาํนวยความสะดวกหรือพาไปสู่ที�พกั 
เช่น รับเพื�อน, ตอบรับ เช่น รับผิด รับสารภาพ” (พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 

/lap22/ “ยื�นมือออกถือเอาสิ�งของที�ผูอื้�นส่งให ้เช่น  
รับของ รับเงิน,ไปพบเพื�ออาํนวยความสะดวกหรือพาไปสู่ที�พกั เช่น 
รับเพื�อน” 

หลุด     /lut22/ >   /luk22/   
/lut22/ “ออกจากที�ที�ติดอยู ่เช่น พลอยหลุดออกจาก 

หัวแหวน, พ้นออกจากความควบคุม  เช่น หลุดจากที� คุมขัง” 
(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 
  /luk22/ “ออกจากที�ที�ติดอยู ่เช่น พลอยหลุดออกจาก
หวัแหวน” 
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องค์      /ʡoŋ33/  >   /ʡoŋ33/ 
/ʡoŋ33/ “ลกัษณนามใชเ้รียกสิ�งที�เคารพบูชา 

บางอยา่งในทางศาสนา เช่น พระพุทธรูป � องค ์พระเจดีย ์� องค ์9, 
ลกัษณนามใช้เรียกภิกษุสามเณร เช่น ภิกษุ � องค์” (พจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 

/ʡoŋ33/ “ลกัษณนามใชเ้รียกสิ�งที�เคารพบูชา 
บางอยา่งในทางศาสนา เช่น พระพุทธรูป � องค,์ ลกัษณนามใชเ้รียก
ภิกษุสามเณร เช่น ภิกษุ � องค”์  

�.� ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วน 
ห้อง      /hɔ:ŋ41/   >   /hɔ:ŋ22/ 

/hɔ:ŋ41/ “ส่วนของเรือนหรือตึกเป็นตน้ ที�มีฝากั�น 

เป็นตอนๆ”  (พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 
  /hɔ:ŋ

22/ “ลักษณนามที� ใช้ เ รียกที�อยู่อาศัย  เ ช่น 
ตึกแถว”  

�. สรุป  
คาํยมืภาษาจีนแตจิ้�วในภาษาไทยมีการเปลี�ยนแปลงทั�งหน่วย

เสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต ์โดยการเปลี�ยนแปลงดงักล่าวมี
ระบบและสามารถอธิบายได้ดังนี�  ด้านหน่วยเสียงพยญัชนะใน
                                                           
9 แมว้า่จะใชค้าํลกัษณนาม ‘องค’์ กบัพระพทุธรูปหรือพระสงฆ ์แต่ผูบ้อกภาษาอธิบายวา่
ไม่สามารถใชค้าํลกัษณนามดงักล่าว กบั ‘พระเจดีย’์ ได ้
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ภาษาไทยมี �� หน่วยเสียง มีหน่วยเสียงพยญัชนะ � หน่วยเสียงคือ 
หน่วยเสียง [d], [tɕ], [tɕh], [f], [r] ที�ไม่มีในภาษาจีนแตจิ้�ว ในการ
ออกเสียงคาํยมืภาษาไทย ผูพู้ดภาษาจีนแตจิ้�วจึงนาํเอาหน่วยเสียงใน
ภาษาจีนแตจิ้�วมาปรับใช้ การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะตน้ที�
พบจากการศึกษามีดงันี�  [d], [r],[n] > [l] , [w] >  [ʡ], [kr] >  [k] และ 

[pl-] > [p] ในด้านหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ยของภาษาแตจิ้�วมี
มากกวา่ของภาษาไทย � หน่วยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดงันั�นเสียง
พยญัชนะทา้ยของคาํยมืภาษาไทยในภาษาแตจิ้�วที�มีพยญัชนะทา้ย [-
t] และ[-n] จึงเกิดการเปลี�ยนแปลงทางเสียงดงันี�  [-t], [-p]  > [-k] 

และ [-n] > [-ŋ] ส่วนการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระในคาํยืม
นั�น พบวา่มีรูปแบบการเปลี�ยนแปลงที�หลากหลาย เช่น [u:] > [u], 

[o:] > [ɔ:] และ [a] > [a:], [i], [ia] เป็นตน้ นอกจากนี� ยงัพบวา่เสียง
ของคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วมีทั�งเสียงเพิ�มขึ�นและลดลง 
สาํหรับหน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยมี � หน่วยเสียง ในขณะที�
ภาษาจีนแตจิ้�วมี � หน่วยเสียง รวมทั�งเมื�อสนธิเสียงแลว้ก็จะทาํให้
ออกเสียงพยางค์แรกเปลี�ยนไป  การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ที�พบคือ วรรณยุกต์สามญั วรรณยุกต์โทหรือวรรณยุกต์
ตรี > วรรณยกุตเ์อก, วรรณยุกตส์ามญั วรรณยุกตเ์อกหรือวรรณยุกต์
จตัวา > วรรณยกุตต์รี                     
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องค์      /ʡoŋ33/  >   /ʡoŋ33/ 
/ʡoŋ33/ “ลกัษณนามใชเ้รียกสิ�งที�เคารพบูชา 

บางอยา่งในทางศาสนา เช่น พระพุทธรูป � องค ์พระเจดีย ์� องค ์9, 
ลกัษณนามใช้เรียกภิกษุสามเณร เช่น ภิกษุ � องค์” (พจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 

/ʡoŋ33/ “ลกัษณนามใชเ้รียกสิ�งที�เคารพบูชา 
บางอยา่งในทางศาสนา เช่น พระพุทธรูป � องค,์ ลกัษณนามใชเ้รียก
ภิกษุสามเณร เช่น ภิกษุ � องค”์  

�.� ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วน 
ห้อง      /hɔ:ŋ41/   >   /hɔ:ŋ22/ 

/hɔ:ŋ41/ “ส่วนของเรือนหรือตึกเป็นตน้ ที�มีฝากั�น 

เป็นตอนๆ”  (พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 
  /hɔ:ŋ

22/ “ลักษณนามที� ใช้ เ รียกที�อยู่อาศัย  เ ช่น 
ตึกแถว”  

�. สรุป  
คาํยมืภาษาจีนแตจิ้�วในภาษาไทยมีการเปลี�ยนแปลงทั�งหน่วย

เสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต ์โดยการเปลี�ยนแปลงดงักล่าวมี
ระบบและสามารถอธิบายได้ดังนี�  ด้านหน่วยเสียงพยญัชนะใน
                                                           
9 แมว้า่จะใชค้าํลกัษณนาม ‘องค’์ กบัพระพทุธรูปหรือพระสงฆ ์แต่ผูบ้อกภาษาอธิบายวา่
ไม่สามารถใชค้าํลกัษณนามดงักล่าว กบั ‘พระเจดีย’์ ได ้
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ภาษาไทยมี �� หน่วยเสียง มีหน่วยเสียงพยญัชนะ � หน่วยเสียงคือ 
หน่วยเสียง [d], [tɕ], [tɕh], [f], [r] ที�ไม่มีในภาษาจีนแตจิ้�ว ในการ
ออกเสียงคาํยมืภาษาไทย ผูพู้ดภาษาจีนแตจิ้�วจึงนาํเอาหน่วยเสียงใน
ภาษาจีนแตจิ้�วมาปรับใช้ การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะตน้ที�
พบจากการศึกษามีดงันี�  [d], [r],[n] > [l] , [w] >  [ʡ], [kr] >  [k] และ 

[pl-] > [p] ในด้านหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ยของภาษาแตจิ้�วมี
มากกวา่ของภาษาไทย � หน่วยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดงันั�นเสียง
พยญชนะทั า้ยของคายํ มภาษาไทยในภาษาแตื จิ้�วที�มีพยญชนะทั าย้  

t] และ [-n] จึงเกิดการเปลี�ยนแปลงทางเสียงดงันี�  [-t], [-p]  > [-k] 

และ [-n] > [-ŋ] ส่วนการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระในคาํยืม
นั�น พบวา่มีรูปแบบการเปลี�ยนแปลงที�หลากหลาย เช่น [u:] > [u], 

[o:] > [ɔ:] และ [a] > [a:], [i], [ia] เป็นตน้ นอกจากนี� ยงัพบวา่เสียง
ของคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วมีทั�งเสียงเพิ�มขึ�นและลดลง 
สาํหรับหน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยมี � หน่วยเสียง ในขณะที�
ภาษาจีนแตจิ้�วมี � หน่วยเสียง รวมทั�งเมื�อสนธิเสียงแลว้ก็จะทาํให้
ออกเสียงพยางค์แรกเปลี�ยนไป  การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ที�พบคือ วรรณยุกต์สามญั วรรณยุกต์โทหรือวรรณยุกต์
ตรี > วรรณยกุตเ์อก, วรรณยุกตส์ามญั วรรณยุกตเ์อกหรือวรรณยุกต์
จตัวา > วรรณยกุตต์รี                     
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นอกจากนี� ในเรื�องการเปลี�ยนแปลงทางความหมายของคาํยืม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วนั�นพบวา่คาํยืมส่วนใหญ่เป็นคาํทบัศพัท์
ที�ผา่นกระบวนการปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียงในภาษาจีนแตจิ้�ว
แต่ยงัคงไวซึ้� งความหมายเดิมที�ยืมมา อย่างไรก็ดี มีคาํส่วนหนึ� งที�มี
การเปลี�ยนแปลงทางความหมายใน � ลกัษณะคือ ความหมายแคบ
เขา้และความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วน 
 

บรรณานุกรม 
กาญจนา นาคสกุล. (����).ระบบเสียงภาษาไทย. กรุงเทพฯ: โรง

พิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 
ประพิณ มโนมยัวบิูลย.์ (����). ชุมชนจีนในประเทศไทย: 

หลากหลายสําเนียงจีน. วารสารราชบณัฑิตยสถาน. ��(�): 

���-���.   
ประภสัสร เสวกิุล. (����).จากฮวงโหสู่เจ้าพระยา. กรุงเทพฯ: โรง

พิมพอ์มัรินทร์พริ�นติ�งแอนด์พบัลิซซิ�ง. 
ประยรู ทรงศิลป์. (����). การเปลี�ยนแปลงของภาษา: คํายมืใน

ภาษาไทย. ภาควชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ วทิยาลยัครู
ธนบุรี. 

94

ปราณี กายอรุณสุทธิ� . (����). คํายมืภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบัน. 
วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควชิาภาษาศาสตร์  
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั.  

แพรวโพยม บุณยะผลึก. (����). คํายมืภาษาฝรั�งเศสในภาษาไทย
ปัจจุบัน. กรุงเทพฯ:โครงการเผยแพร่ผลงานทางวชิาการ คณะ
อกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั.  

ราชบณัฑิตยสถาน.(����). พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554. กรุงเทพฯ: ศิริวฒันาอินเตอร์พรินท.์ 

วไิลวรรณ ขนิษฐานนัท.์ (����). ภาษาและภาษาศาสตร์. กรุงเทพฯ: 
โรงพิมพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์.   

วไิลศกัดิ�  กิ�งคาํ. (����). ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. กรุงเทพฯ: 
สาํนกัพิมพม์หาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์. 

สุภางค ์จนัทวานิชและคณะ. (����). รายงานการวจัิยเรื�อง ชาวจีน
แต้จิ�วในประเทศไทยและในภูมิลาํเนาเดิมที�เฉาซัน: สมัยที�หนึ�ง
ท่าเรือจางหลนิ (����-����). กรุงเทพฯ: ศูนยจี์นศึกษา 
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

สาํนกังานคณะกรรมการการศึกษาขั�นพื�นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ. 
(����). บรรทดัฐานภาษาไทย เล่มที� �. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ ์
สกสค.  

95

BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การเปล่ียนแปลงทางเสียงและความหมาย
ของคำายืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จ๋ิวกรุงเทพ 

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557



95

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

นอกจากนี� ในเรื�องการเปลี�ยนแปลงทางความหมายของคาํยืม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วนั�นพบวา่คาํยืมส่วนใหญ่เป็นคาํทบัศพัท์
ที�ผา่นกระบวนการปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียงในภาษาจีนแตจิ้�ว
แต่ยงัคงไวซึ้� งความหมายเดิมที�ยืมมา อย่างไรก็ดี มีคาํส่วนหนึ� งที�มี
การเปลี�ยนแปลงทางความหมายใน � ลกัษณะคือ ความหมายแคบ
เขา้และความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วน 
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ABSTRACT 

The Differences of Color Adjectives in Modern 

Chinese and its Cause  

Warisa Asavaratana, Ph.D. 

Color adjectives (CA) are normally used to describe 

the colors of objects. But while taking a look at lexical level 

and syntactic level, we found that each of them has many 

differences. The purpose of this research is to find the 

differences of twelve monosyllabic adjectives of colors, in 

terms of syntactic, focusing on their abilities to reduplicate, 

their syntactic functions (SF) before and after reduplicating. 

The result shows that these twelve color adjectives have the 

different syntactic functions. These differences can initially 

be explained by adopting cognitive linguistics theory, which 

are the prominence of focal color and the prototype category 

theory. 

Keywords: monosyllabic adjectives of colors, syntactic 

level, cognitive linguistics 

 

122



วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

การศึกษาการเลอืกใช้คําภาษาไทยเพื�อเทยีบเคียงความหมายกบั 
ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง 

ธีรวฒัน์ ธีรพจนี1 

บทคัดย่อ 
ปัญหาหนึ�งในการใช้ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง

ของผูเ้รียนชาวไทย คือ ผูเ้รียนไม่สามารถจดัการกบัความหมายย่อย
ของภาษาจีนและไม่สามารถหาคํามาเทียบเคียงความหมายได ้
นอกจากนี�  บางครั� งยงัอาจไม่สามารถเลือกใช้ส่วนเสริมกริยาที�มี
ความหมายใกล้เคียงกันได้ บทความนี� จึงมุ่งศึกษาและวิเคราะห์
ความหมายย่อยและการเลือกใช้ค ําภาษาไทยเพื�อเทียบเคียง
ความหมายกบัส่วนเสริมกริยาบอกผลภาษาจีนกลางที�มีความถี�ใน
การใช้สูง เพื�อเสนอเป็นแนวทางอา้งอิงสําหรับการสอนส่วนเสริม
กริยาบอกผลภาษาจีนกลางใหแ้ก่ผูเ้รียนชาวไทย 
คําสําคัญ   ส่วนเสริมกริยาบอกผล  การเลือกใชค้าํภาษาไทย  
 ภาษาจีน-ไทย 
�. บทนํา 

ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลางที�มีความถี�ในการใช้
สูงมกัเป็นคาํกริยาหรือคาํคุณศพัท์ที�มีความหมายย่อยหลากหลาย 
                                                      
1 ดร. ธีรวฒัน์ ธีรพจนี อาจารยป์ระจาํสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวนัออก  
คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
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ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง 

ดร. ธีรวฒัน์ ธีรพจนี0

1 

บทคดัย่อ 
ปญหาหนึ่งในการใชสวนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง

ของผูเรียนชาวไทย คือ ผูเรียนไมสามารถจัดการกับความหมายยอย

ของภาษาจีนและไมสามารถหาคํามาเทียบเคียงความหมายได 

นอกจากนี้ บางคร้ังยังอาจไมสามารถเลือกใชสวนเสริมกริยาท่ีมี

ความหมายใกลเคียงกันได บทความนี้จึงมุงศึกษาและวิเคราะห

ความหมายยอยและการเลือกใช คําภาษาไทยเพื่อเทียบเคียง

ความหมายกับสวนเสริมกริยาบอกผลภาษาจีนกลางท่ีมีความถ่ีใน

การใชสูง เพื่อเสนอเปนแนวทางอางอิงสําหรับการสอนสวนเสริม

กริยาบอกผลภาษาจีนกลางใหแกผูเรียนชาวไทย 

คาํสําคญั   สวนเสริมกริยาบอกผล  การเลือกใชคําภาษาไทย  
 ภาษาจีน-ไทย 
1. บทนํา 

สวนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลางท่ีมีความถ่ีในการใช

สูงมักเปนคํากริยาหรือคําคุณศัพทท่ีมีความหมายยอยหลากหลาย 

1 ดร. ธีรวัฒน ธีรพจนี อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก  

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

                                                      



124

BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การศึกษาการเลือกใช้คำาภาษาไทยเพ่ือเทียบเคียงความหมายกับส่วนเสริม
กริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง
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ส่วนเสริมกริยาบางตวัมกัเกิดร่วมกบัคาํกริยาบางคาํบ่อยครั� งจนอาจ
เ รี ยกว่ า ได้ เ ข้ า สู่ ก ระบวนการกลาย เ ป็นคํา  ( lexicalization)  
เมื�อเป็นเช่นนี� แล้ว ความหมายก็อาจจะขยายหรือเคลื�อนไปจนไม่
เหลือเคา้มูลความหมายเดิม ตอ้งพึ�งพิงบริบทเพื�อศึกษาความหมายที�
ถูกตอ้ง  
 
�. การศึกษาคําที�สามารถทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลใน
ภาษาจีนกลางที�มีความถี�ในการใช้สูง 

ผูว้ิจยัไดศึ้กษาทบทวนวรรณกรรมที�เกี�ยวขอ้งพบวา่ คาํกริยา
ที�สามารถทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลางไดมี้
จาํนวน ��� คาํ ( , ����: ��)  ถึง ��� คาํ ( , ����) ส่วน
คาํคุณศัพท์ที�สามารถทาํหน้าที� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลได้มี
จาํนวน ��� คาํ ( , ����: �) ถึง ��� คาํ ( , ����) 
ในงานวิจยัของ และ  (����: �) ยงัไดร้ะบุอีกดว้ยวา่ใน
จาํนวนคาํคุณศพัท์ ��� คาํนี�  แบ่งเป็นคาํคุณศพัท์สองพยางค ์�� คาํ 
และคาํคุณศพัทพ์ยางคเ์ดียว ��� คาํ 

ขอ้มูลหลกัที�นาํมาใช้ศึกษาในบทความนี� อา้งอิงจากงานวิจยั
ของ  (����) เรื�อง             

(การศึกษาส่วนเสริมกริยาที� ใช้ในงานด้านการเรียนการสอน
ภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ) ซึ� งไดดึ้ง “คาํกริยาและคาํคุณศพัทที์�
ท ําหน้าที� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล” ออกมาจากคลังข้อมูล

124

หนงัสือพิมพ์ (สุ่มขอ้มูลข่าวทั�งหมดในเดือนมกราคม 
ปี ค.ศ. ����) และคลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง

 เพื�อใช้เป็นกรอบขอ้มูลภาษาในการวิจยั นอกจากนี� ยงัได้
ศึกษาการเกิดร่วมของส่วนเสริมกริยาบอกผลเหล่านั�นกบัคาํกริยา
อื�นๆ จากพจนานุกรมการเกิดร่วมของคาํกริยากบัส่วนเสริมกริยา
บอกผลในภาษาจีนกลาง ( - ) ของ 

 ที�พิมพใ์นปี ค.ศ. ���� พจนานุกรมฉบบันี� ไดใ้ห้ขอ้มูลทั�งคู่
คาํที�เกิดร่วม และประโยคตวัอยา่งที�ใชศึ้กษาในงานวจิยันี�  

ผลการวิจยัของ  (����) พบวา่คู่คาํกริยา-ส่วนเสริมกริยา
บอกผลในคลงัขอ้มูลหนังสือพิมพ์ มีทั�งสิ�น �,��� คู่ 
ในจาํนวนนี�  มีคาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลทั�งสิ�น �� คาํ 
ประกอบดว้ยคาํกริยา �� คาํ และคาํคุณศพัท์ �� คาํ ส่วนคู่คาํกริยา-
ส่วนเสริมกริยาบอกผลในคลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง

 มีทั�งสิ�น �,��� คาํ มีคาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยา
บอกผลทั�งสิ�น �� คาํ ประกอบดว้ยคาํกริยา �� คาํ และคาํคุณศพัท ์
�� คาํ ข้อมูลขา้งต้นเป็นขอ้มูลที�ระบุอยู่ในงานตน้ฉบบั แต่ผูว้ิจยั
พบว่าเมื�อศึกษาข้อมูลดิบที�   (����)  นําเสนอไวน้ั� นมี 
ขอ้แตกต่างดงันี�  คาํที�สามารถทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล
จากคลงัขอ้มูลหนงัสือพิมพ์ มีทั�งสิ�น ��� คาํ มากกวา่
ที�งานวิจัยข้างต้นระบุไว้ � คํา  ซึ� งส่วนต่าง � คํานี� เป็นคาํกริยา  
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ขอ้แตกต่างดงันี�  คาํที�สามารถทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล
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กริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง
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ส่วนคําที�สามารถทําหน้าที� เ ป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจาก
คลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง มีทั�งสิ�น �� 
คาํ นอ้ยกวา่ที�งานวจิยัขา้งตน้ระบุไว ้� คาํ ซึ� งส่วนต่าง � คาํนี�ตอ้งหกั
ออกจากส่วนของคาํคุณศพัท ์ดงัที�ไดแ้สดงไวใ้นตารางต่อไปนี�  
ตารางที� �: ตารางแสดงคาํกริยาและคําคุณศัพท์ที�สามารถทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอก

ผลในภาษาจีนกลางได้ จากงานวจิัยของ (����) 
คลังข้อมูล 

คาํ คลงัข้อมูล  คลงัข้อมูล  

คุณศัพท์ 

 

 

 
 

�� คาํ �� คาํ 

กริยา 
 

 

�� คาํ �� คาํ 
รวม ��� คาํ �� คาํ 

เมื�อรวมขอ้มูลขา้งตน้แลว้จะเห็นไดว้่าคาํที�สามารถทาํหนา้ที�
เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลที�ดึงออกมาจากคลงัขอ้มูลมีทั�งสิ�น ��� 
คาํ แต่ในจาํนวนนี� มีคาํที�ซํ� ากนัอยู่จาํนวนหนึ� ง เมื�อตดัคาํที�ซํ� าออก
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แลว้จะเหลือเพียง ��� คาํ ประกอบด้วยคาํคุณศพัท์ �� คาํ และ
คาํกริยา �� คาํ และมีคาํควบสองหน้าที� � คาํ (ได้แก่  

 และ ) คาํที�ปรากฏอยูใ่นคลงัขอ้มูลทั�งสองคลงัมี �� คาํ 
คาํที�ปรากฏเฉพาะในคลงัขอ้มูลหนงัสือพิมพ์ มี �� คาํ 
และคาํที�ปรากฏเฉพาะในคลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง 

มี �� คาํ ซึ� งเราอาจอนุมานไดว้า่คาํทั�ง �� คาํที�ปรากฏ
อยู่ในทั�งสองคลังข้อมูลนี� จะเป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงทั�งใน
ภาษาพูดและภาษาเขียน ส่วนคาํที�ปรากฏอยู่เฉพาะในคลังข้อมูล
หนงัสือพิมพฯ์ จาํนวน �� คาํนั�นจะเป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาเขียน และคาํที�ปรากฏอยู่เฉพาะในคลงัขอ้มูลภาษา
พูดภาษาปักกิ�ง จาํนวน �� คาํนั�นจะเป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาพดู (ดูตารางที� �) 

นอกจากนี�  (����) ยงัไดว้ิเคราะห์ความถี�ในการใชข้อง
คาํทั�งหมดจากทั�งสองคลงัขอ้มูล โดยคดัเลือกคาํที�มีความถี�ในการใช้
สูง �� อนัดบัแรกของแต่ละคลงัขอ้มูล ซึ� งผูว้ิจยัพบว่ามีคาํที�ปรากฏ
ซํ� าอยู่ในทั�งสองคลงัขอ้มูลจาํนวน � คาํ เรียงลาํดบัตามความถี�จาก 
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 และ ) คาํที�ปรากฏอยูใ่นคลงัขอ้มูลทั�งสองคลงัมี �� คาํ 
คาํที�ปรากฏเฉพาะในคลงัขอ้มูลหนงัสือพิมพ์ มี �� คาํ 
และคาํที�ปรากฏเฉพาะในคลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง 

มี �� คาํ ซึ� งเราอาจอนุมานไดว้า่คาํทั�ง �� คาํที�ปรากฏ
อยู่ในทั�งสองคลังข้อมูลนี� จะเป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงทั�งใน
ภาษาพูดและภาษาเขียน ส่วนคาํที�ปรากฏอยู่เฉพาะในคลังข้อมูล
หนงัสือพิมพฯ์ จาํนวน �� คาํนั�นจะเป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาเขียน และคาํที�ปรากฏอยู่เฉพาะในคลงัขอ้มูลภาษา
พูดภาษาปักกิ�ง จาํนวน �� คาํนั�นจะเป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาพดู (ดูตารางที� �) 

นอกจากนี�  (����) ยงัไดว้ิเคราะห์ความถี�ในการใชข้อง
คาํทั�งหมดจากทั�งสองคลงัขอ้มูล โดยคดัเลือกคาํที�มีความถี�ในการใช้
สูง �� อนัดบัแรกของแต่ละคลงัขอ้มูล ซึ� งผูว้ิจยัพบว่ามีคาํที�ปรากฏ
ซํ� าอยู่ในทั�งสองคลงัขอ้มูลจาํนวน � คาํ เรียงลาํดบัตามความถี�จาก 
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กริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

ตารางที� �: ตารางแสดงคาํที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล 
ในภาษาจีนกลางที�แบ่งตามระดบัภาษา 
คาํ 

ระดบัภาษา 
คาํที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล 

ในภาษาจีนกลาง 

คาํที�มีความถี�ในการใช้สูงทั�ง
ในภาษาพูดและภาษาเขียน 

(�� คาํ)

คาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาเขียน (�� คาํ) 

คาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาพูด(�� คาํ)  

สูงไปตํ� าได้ดังนี�   ทั� ง  �  
คาํนี�  ผูว้ิจยัขออนุมานวา่เป็น “คาํที�สามารถทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริม
กริยาบอกผลในภาษาจีนกลางที�มีความถี�ในการใชสู้งทั�งในภาษาพูด
และภาษาเขียน” และจดัวา่เป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงระดบัที� � 
(ต่อไปจะเรียกวา่ “กลุ่ม �”) ส่วนที�เหลืออีก �� คาํ ซึ� งปรากฏเฉพาะ
ในคลังข้อมูลภาษาพูดหรือภาษาเขียนอย่างใดอย่างหนึ� งเท่านั� น 
ผูว้ิจยัจดัให้เป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงระดับที� � (ต่อไปจะ
เรียกวา่ “กลุ่ม �”) ไดแ้ก่

และ  
จากนั� นจึงนําคําทั� งหมดมาศึกษาวิเคราะห์ด้านการเลือกใช้ค ํา
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ภาษาไทยเพื�อเทียบเคียงความหมายกบัส่วนเสริมกริยาบอกผลใน
ภาษาจีน 

ขั�นตอนต่อมา ผูว้ิจยัไดศึ้กษาการเกิดร่วมระหวา่งคาํกริยากบั
คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจากพจนานุกรม

แต่พบว่ามีคาํ � คาํในกลุ่ม � คือ
และ  ที�ไม่ได้บรรจุอยู่ในพจนานุกรมฉบับดังกล่าว  จึงไม่
สามารถนาํคาํทั�ง � คาํนี�มาวเิคราะห์การเกิดร่วมของคาํได ้จึงตอ้งลด
จาํนวนคาํจากกลุ่ม � นี� เหลือเพียง �� คาํ เมื�อศึกษาการเกิดร่วมของ
คาํแลว้พบวา่ คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลทั�ง �� คาํนี�   
มีคู่คาํกริยาที�เกิดร่วมกนัทั�งสิ�น �,��� คู่ และคาํที�มีคู่คาํเกิดร่วมมาก
ที�สุด คือ คาํ “ ” มีจาํนวน ��� คู่  

จากผลการศึกษา ผูว้ิจยัพบว่าทั�งภาษาจีนและภาษาไทยใช้
โครงสร้างการแสดงผลของกริยาในลกัษณะเดียวกนั คือ ใช้กริยา
(หรือคุณศพัท)์ สองคาํเป็นตวัสื�อความหมาย ซึ� งกริยาตวัแรกจะเป็น
กริยาแสดงเหตุ และกริยาตวัหลงัจะเป็นกริยาแสดงผล แต่ทั�งสอง
ภาษาก็มีความแตกต่างอยู่ที�กริยาทั� งสองตัวในภาษาจีนกลาง
ประกอบขึ�นสนิทติดกนัเป็น “โครงสร้างกริยา-ส่วนเสริมกริยาบอก
ผล” (resultative verb construction) ส่วนภาษาไทยไม่ได้มี 
การประกอบเป็นโครงสร้างที�แนบสนิท  แต่จะอยู่ในรูปแบบ
โครงสร้างกริยาเรียง (serial verb construction) ซึ� งกริยาแต่ละตวั
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fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี

ตารางที� �: ตารางแสดงคาํที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล 
ในภาษาจีนกลางที�แบ่งตามระดบัภาษา 
คาํ 

ระดบัภาษา 
คาํที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล 

ในภาษาจีนกลาง 

คาํที�มีความถี�ในการใช้สูงทั�ง
ในภาษาพูดและภาษาเขียน 

(�� คาํ)

คาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาเขียน (�� คาํ) 

คาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาพูด(�� คาํ)  

สูงไปตํ� าได้ดังนี�   ทั� ง  �  
คาํนี�  ผูว้ิจยัขออนุมานวา่เป็น “คาํที�สามารถทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริม
กริยาบอกผลในภาษาจีนกลางที�มีความถี�ในการใชสู้งทั�งในภาษาพูด
และภาษาเขียน” และจดัวา่เป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงระดบัที� � 
(ต่อไปจะเรียกวา่ “กลุ่ม �”) ส่วนที�เหลืออีก �� คาํ ซึ� งปรากฏเฉพาะ
ในคลังข้อมูลภาษาพูดหรือภาษาเขียนอย่างใดอย่างหนึ� งเท่านั� น 
ผูว้ิจยัจดัให้เป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงระดับที� � (ต่อไปจะ
เรียกวา่ “กลุ่ม �”) ไดแ้ก่

และ  
จากนั� นจึงนําคําทั� งหมดมาศึกษาวิเคราะห์ด้านการเลือกใช้ค ํา
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ภาษาไทยเพื�อเทียบเคียงความหมายกบัส่วนเสริมกริยาบอกผลใน
ภาษาจีน 

ขั�นตอนต่อมา ผูว้ิจยัไดศึ้กษาการเกิดร่วมระหวา่งคาํกริยากบั
คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจากพจนานุกรม

แต่พบว่ามีคาํ � คาํในกลุ่ม � คือ
และ  ที�ไม่ได้บรรจุอยู่ในพจนานุกรมฉบับดังกล่าว  จึงไม่
สามารถนาํคาํทั�ง � คาํนี�มาวเิคราะห์การเกิดร่วมของคาํได ้จึงตอ้งลด
จาํนวนคาํจากกลุ่ม � นี� เหลือเพียง �� คาํ เมื�อศึกษาการเกิดร่วมของ
คาํแลว้พบวา่ คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลทั�ง �� คาํนี�   
มีคู่คาํกริยาที�เกิดร่วมกนัทั�งสิ�น �,��� คู่ และคาํที�มีคู่คาํเกิดร่วมมาก
ที�สุด คือ คาํ “ ” มีจาํนวน ��� คู่  

จากผลการศึกษา ผูว้ิจยัพบว่าทั�งภาษาจีนและภาษาไทยใช้
โครงสร้างการแสดงผลของกริยาในลกัษณะเดียวกนั คือ ใช้กริยา
(หรือคุณศพัท)์ สองคาํเป็นตวัสื�อความหมาย ซึ� งกริยาตวัแรกจะเป็น
กริยาแสดงเหตุ และกริยาตวัหลงัจะเป็นกริยาแสดงผล แต่ทั�งสอง
ภาษาก็มีความแตกต่างอยู่ที�กริยาทั� งสองตัวในภาษาจีนกลาง
ประกอบขึ�นสนิทติดกนัเป็น “โครงสร้างกริยา-ส่วนเสริมกริยาบอก
ผล” (resultative verb construction) ส่วนภาษาไทยไม่ได้มี 
การประกอบเป็นโครงสร้างที�แนบสนิท  แต่จะอยู่ในรูปแบบ
โครงสร้างกริยาเรียง (serial verb construction) ซึ� งกริยาแต่ละตวั
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กริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

สามารถมีกรรมตามทา้ยได ้ดงันั�น เมื�อทั�งสองภาษาต่างก็ใชก้ริยาตวั
ที�สองเพื�อแสดงผล  ทําให้สามารถกําหนดคํา เพื�อเทียบเคียง
ความหมายระหวา่งกนัในทั�งสองภาษาได ้ 

อย่างไรก็ตาม เนื�องจากภาษาไทยและภาษาจีนเป็นคนละ
ภาษากนั ทั�งสองภาษายอ่มมีการเลือกใช้คาํที�แตกต่างกนัและมีการ
เกิดร่วมของคาํที�เป็นอิสระต่อกนั คาํภาษาจีนที�ทาํหน้าที�เป็นส่วน
เสริมกริยาบอกผลมักมีความหมายย่อยหลากหลาย อาจต้องใช ้
คาํภาษาไทยหลายคาํเพื�อเทียบเคียงความหมาย แต่ในขณะเดียวกนั
คาํภาษาไทยบางคาํก็อาจใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีนได้
หลายคาํเช่นกนั  

เ มื� อผู ้วิจ ัยนําคําภาษา จีนทั� งสองก ลุ่มข้างต้นมาศึกษา
เปรียบเทียบส่วนคลา้ยและส่วนต่างกบัการใช้คาํในภาษาไทยแล้ว 
ไดผ้ลการศึกษาดงันี�  
 
�. การเลือกใช้คําภาษาไทยเทียบเคียงความหมายกับคําภาษาจีนได้
ตรงตัว 

จากการศึกษาพบวา่คาํทั�ง � คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยา
บอกผลกลุ่ม � ไม่สามารถใชค้าํภาษาไทยเพียงคาํเดียวมาเทียบเคียง
ความหมายได้ครบถ้วนสมบูรณ์  แต่มีคาํในกลุ่ม � จาํนวน � คาํ
สามารถใช้คาํภาษาไทยมาเทียบเคียงความหมายได้ตรงตวั ได้แก่  
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“ ” กบั “ผดิ” “ ” กบั “ไป” “ ” กบั “ตื�น” “ ” กบั “สูง” และยงั
มีอีก � คาํที�ถือวา่สามารถใชค้าํไทยคาํเดียวเพื�อเทียบเคียงได ้แต่ดว้ย
ระดบัภาษาอาจทาํให้มีการเปลี�ยนแปลงไดบ้า้งเล็กน้อย คือ “ ” ที�
เมื�อทําหน้าที� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจะสื� อความว่า  “หมด
เกลี�ยง” (ไม่มีเหลือ) ซึ� งเราอาจแยกออกมาเป็นสองคาํได ้คือ ใชค้าํวา่ 
“หมด” เทียบเคียงทั� งในภาษาพูดและภาษาเขียน และบางครั� ง 
ถ้าความในภาษาจีนใช้อยู่ในบริบทระดับภาษาพูดก็ควรใช้คาํว่า 
“เกลี�ยง” เทียบเคียงแทนจะเหมาะสมและไดอ้รรถรสมากกวา่ อีกคาํ
หนึ� งคือ “ ” ซึ� งเมื�อใชเ้ป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจะมีความหมาย
ย่อย � ความหมายคือ “พอ” และ “เบื�อ” เราอาจใช้ค ําว่า “พอ”  
เพื�อเทียบเคียงความหมายย่อยทั� งสองก็ได้ แต่ถ้าเราจะเลือกใช ้
คาํว่า “เบื�อ” ก็จะทาํให้ความหมายตรงและชัดเจนมากยิ�งขึ�น เช่น  
“ ” อาจเทียบเคียงด้วย “กินจนพอแล้ว” หรือ “กินจนเบื�อ
แลว้” ก็ไดขึ้�นอยูก่บับริบท 
 
�. การเลือกใช้คําภาษาไทยเทียบเคียงความหมายกับคําภาษาจีนได้
ใกล้เคียง 

การเลือกใชค้าํภาษาไทยเทียบเคียงความหมายไดใ้กลเ้คียงนี�
แบ่งไดเ้ป็น � ลกัษณะ ดงันี�  
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สามารถมีกรรมตามทา้ยได ้ดงันั�น เมื�อทั�งสองภาษาต่างก็ใชก้ริยาตวั
ที�สองเพื�อแสดงผล  ทําให้สามารถกําหนดคํา เพื�อเทียบเคียง
ความหมายระหวา่งกนัในทั�งสองภาษาได ้ 

อย่างไรก็ตาม เนื�องจากภาษาไทยและภาษาจีนเป็นคนละ
ภาษากนั ทั�งสองภาษายอ่มมีการเลือกใช้คาํที�แตกต่างกนัและมีการ
เกิดร่วมของคาํที�เป็นอิสระต่อกนั คาํภาษาจีนที�ทาํหน้าที�เป็นส่วน
เสริมกริยาบอกผลมักมีความหมายย่อยหลากหลาย อาจต้องใช ้
คาํภาษาไทยหลายคาํเพื�อเทียบเคียงความหมาย แต่ในขณะเดียวกนั
คาํภาษาไทยบางคาํก็อาจใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีนได้
หลายคาํเช่นกนั  

เ มื� อผู ้วิจ ัยนําคําภาษา จีนทั� งสองก ลุ่มข้างต้นมาศึกษา
เปรียบเทียบส่วนคลา้ยและส่วนต่างกบัการใช้คาํในภาษาไทยแล้ว 
ไดผ้ลการศึกษาดงันี�  
 
�. การเลือกใช้คําภาษาไทยเทียบเคียงความหมายกับคําภาษาจีนได้
ตรงตัว 

จากการศึกษาพบวา่คาํทั�ง � คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยา
บอกผลกลุ่ม � ไม่สามารถใชค้าํภาษาไทยเพียงคาํเดียวมาเทียบเคียง
ความหมายได้ครบถ้วนสมบูรณ์  แต่มีคาํในกลุ่ม � จาํนวน � คาํ
สามารถใช้คาํภาษาไทยมาเทียบเคียงความหมายได้ตรงตวั ได้แก่  

130

“ ” กบั “ผดิ” “ ” กบั “ไป” “ ” กบั “ตื�น” “ ” กบั “สูง” และยงั
มีอีก � คาํที�ถือวา่สามารถใชค้าํไทยคาํเดียวเพื�อเทียบเคียงได ้แต่ดว้ย
ระดบัภาษาอาจทาํให้มีการเปลี�ยนแปลงไดบ้า้งเล็กน้อย คือ “ ” ที�
เมื�อทําหน้าที� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจะสื� อความว่า  “หมด
เกลี�ยง” (ไม่มีเหลือ) ซึ� งเราอาจแยกออกมาเป็นสองคาํได ้คือ ใชค้าํวา่ 
“หมด” เทียบเคียงทั� งในภาษาพูดและภาษาเขียน และบางครั� ง 
ถ้าความในภาษาจีนใช้อยู่ในบริบทระดับภาษาพูดก็ควรใช้คาํว่า 
“เกลี�ยง” เทียบเคียงแทนจะเหมาะสมและไดอ้รรถรสมากกวา่ อีกคาํ
หนึ� งคือ “ ” ซึ� งเมื�อใชเ้ป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจะมีความหมาย
ย่อย � ความหมายคือ “พอ” และ “เบื�อ” เราอาจใช้ค ําว่า “พอ”  
เพื�อเทียบเคียงความหมายย่อยทั� งสองก็ได้ แต่ถ้าเราจะเลือกใช ้
คาํว่า “เบื�อ” ก็จะทาํให้ความหมายตรงและชัดเจนมากยิ�งขึ�น เช่น  
“ ” อาจเทียบเคียงด้วย “กินจนพอแล้ว” หรือ “กินจนเบื�อ
แลว้” ก็ไดขึ้�นอยูก่บับริบท 
 
�. การเลือกใช้คําภาษาไทยเทียบเคียงความหมายกับคําภาษาจีนได้
ใกล้เคียง 

การเลือกใชค้าํภาษาไทยเทียบเคียงความหมายไดใ้กลเ้คียงนี�
แบ่งไดเ้ป็น � ลกัษณะ ดงันี�  
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�.� การใช้คําภาษาไทยหลายคําเทยีบเคียงความหมายกับคําภาษาจีน 
คําเดียวซึ�งคําภาษาไทยแต่ละคํานั�นมีความหมายเกี�ยวโยง
สัมพนัธ์กนั 

คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลลกัษณะนี� คือ “ ” 
ซึ� งเทียบเคียงความหมายกับภาษาไทยได้ว่า “เสร็จเรียบร้อยดี”  
เราอาจแบ่งยอ่ยความหมายออกเป็น � ความหมาย ดงันี�  (�) “เสร็จ” 
(2) “เสร็จเรียบร้อย” (3) “เรียบร้อย” (4) “เรียบร้อยดี” และ (�) “ดี” 
ความหมายย่อยต่างๆ  นี� มีลักษณะพัฒนาการที�สอดคล้องและ
ต่อเนื�องกนั คือ ใชเ้พื�อระบุวา่การกระทาํหนึ�งได ้“เสร็จ” หรือจบลง
แล้ว เมื�อเสร็จแล้วจึงได้ประเมินลักษณะผลการกระทาํว่าอยู่ใน
เกณฑ ์“เรียบร้อย” จากนั�นจึงประเมินค่าโดยให้ความคิดเห็นวา่ “ดี” 
ซึ� งคาํ “ ” นี�สามารถใชสื้�อความดงักล่าวครอบคลุมไดค้รบทุกช่วง
ระดบั 
�.� การใช้คําภาษาไทยหลายคําเทยีบเคียงความหมายกับคําภาษาจีน 

คําเดียวซึ�งคําภาษาไทยแต่ละคํานั�นมีความหมายแยกไปตาม
ความหมายย่อยของคําภาษาจีน 

 คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลลกัษณะนี� มี � คาํ 
ไดแ้ก่ “ ” “ ” และ “ ”   
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คําแรกคือ “ ” มีความหมายย่อย  �  ความหมาย  แต่ละ
ความหมายจะใชค้าํภาษาไทยมาเทียบเคียงต่างกนัไปตามความหมาย
ยอ่ยดงักล่าว ดงันี�   

(� )  ความหมายย่อย ที� สื� อว่าการกระทําหนึ� งสามารถ
เคลื�อนยา้ยคนหรือวตัถุจากสถานที�หนึ�ง (หรือตาํแหน่งหนึ�ง) ไปยงั
อีกสถานที�หนึ� ง อันเป็นการแสดงถึงการเคลื�อนย้ายในมิติของ
สถานที� และโดยมากจะใช้ในหน้าที�ของคาํบุพบท (เพราะมกัใช้
ร่วมกบักริยา  และ ) คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายยอ่ย
นี� คือคาํวา่ “ที�” และเมื�อใชร่้วมกบักริยา  และ  ก็จะใชว้า่ “มาที�” 
หรือ “ไปที�” เช่น “ ” ซึ� งเทียบเคียงภาษาไทย 
ไดว้า่ “ส่งแยกออกมาประจาํที�โรงพยาบาลแห่งนี�แลว้”  

(�) ความหมายย่อยที�แสดงความหมายในมิติของเวลาหรือ
ระดบั ก็จะใชค้าํภาษาไทย “(มา/ไป)จน(ถึง)” เป็นคาํเทียบเคียง ทั�งนี�
ตอ้งพิจารณาจากความหมาย กล่าวคือ หากเป็นเหตุการณ์ที�เกิดขึ�น
ในอดีตแลว้คงอยูม่าจนถึงปัจจุบนั ก็จะใชว้า่ “มาจนถึง” แต่หากเป็น
เหตุการณ์ที�เกิดขึ�นในอดีตหรือในปัจจุบนัแล้วคงสภาพถึงอนาคต  
ก็จะใช้ว่า “ไปจนถึง” ซึ� งคาํ “จน” ในที�นี� สามารถสื�อความในเชิง
แสดงจุดสิ� นสุดของเวลา  เ ช่น  “ ”   ซึ� ง เ ทียบเ คียง
ความหมายไดว้า่ “เก็บรักษา(มา)จน(ถึง)ปัจจุบัน”  
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คําเดียวซึ�งคําภาษาไทยแต่ละคํานั�นมีความหมายเกี�ยวโยง
สัมพนัธ์กนั 

คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลลกัษณะนี� คือ “ ” 
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เราอาจแบ่งยอ่ยความหมายออกเป็น � ความหมาย ดงันี�  (�) “เสร็จ” 
(2) “เสร็จเรียบร้อย” (3) “เรียบร้อย” (4) “เรียบร้อยดี” และ (�) “ดี” 
ความหมายย่อยต่างๆ  นี� มีลักษณะพัฒนาการที�สอดคล้องและ
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�.� การใช้คําภาษาไทยหลายคําเทยีบเคียงความหมายกับคําภาษาจีน 

คําเดียวซึ�งคําภาษาไทยแต่ละคํานั�นมีความหมายแยกไปตาม
ความหมายย่อยของคําภาษาจีน 

 คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลลกัษณะนี� มี � คาํ 
ไดแ้ก่ “ ” “ ” และ “ ”   
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ร่วมกบักริยา  และ ) คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายยอ่ย
นี� คือคาํวา่ “ที�” และเมื�อใชร่้วมกบักริยา  และ  ก็จะใชว้า่ “มาที�” 
หรือ “ไปที�” เช่น “ ” ซึ� งเทียบเคียงภาษาไทย 
ไดว้า่ “ส่งแยกออกมาประจาํที�โรงพยาบาลแห่งนี�แลว้”  

(�) ความหมายย่อยที�แสดงความหมายในมิติของเวลาหรือ
ระดบั ก็จะใชค้าํภาษาไทย “(มา/ไป)จน(ถึง)” เป็นคาํเทียบเคียง ทั�งนี�
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ในอดีตแลว้คงอยูม่าจนถึงปัจจุบนั ก็จะใชว้า่ “มาจนถึง” แต่หากเป็น
เหตุการณ์ที�เกิดขึ�นในอดีตหรือในปัจจุบนัแล้วคงสภาพถึงอนาคต  
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(�) ความหมายย่อยที�สื�อว่าได้บรรลุวตัถุประสงค์หรือเสร็จ
สิ�นภารกิจแล้ว ก็จะใช้คาํภาษาไทย “ได”้ เป็นคาํเทียบเคียง คาํว่า 
“ได้” นี� ก็มีหลายความหมาย ลาํดับคาํก็อาจแตกต่างกัน กล่าวคือ 
อาจจะปรากฏอยู่หน้าหรือหลังคาํกริยาก็ได้ หากปรากฏอยู่หน้า
คาํกริยาจะแสดงความหมายว่าการกระทาํได้เสร็จสิ�นลงแลว้ หาก
ปรากฏอยู่ ด้ านหลังคําก ริย าก็ จะแสดงความหมายใน เ ชิ ง
ความสามารถ  ความเ ป็นไปได้ห รือได้ถึ งระดับ ที� ต้องการ  
ในความหมายยอ่ยที� � ที�แสดงความหมายวา่บรรลุวตัถุประสงคห์รือ
เสร็จสิ�นภารกิจจะใชค้าํ “ได”้ แบบอยูห่นา้กริยา จาํนวน �� คาํ และ
ใช้คาํ “ได”้ แบบอยู่หลงักริยา จาํนวน �� คาํ แบบที�ปรากฏอยู่หน้า
คาํกริยานั�นโดยส่วนมากจะเกิดร่วมกบัคาํกริยาที�มีความสัมพนัธ์กบั
ประสาทสัมผัส  เช่น  “  (ได้เห็น)” “  (ได้พบ)” “   
(ได้กลิ�น)” “  (ได้ลิ�มลอง)” เป็นต้น ส่วนแบบที�ปรากฏอยู่
ด้านหลังกริยามักจะสื� อไปในความหมายว่า   “ได้ถึงระดับที�
ตอ้งการ” หรือแสดงว่าภารกิจไดเ้สร็จสิ�นแลว้ เช่น “  (ทาํได)้”  
“  (ซื�อได้)” หนึ� งในนี� มีคาํคู่หนึ� งที�ไดก้ลายเป็นคาํแล้ว และใน
ภาษาไทยก็ใชเ้ป็นคาํคาํเดียว ไม่ไดอ้ยูใ่นรูปกลุ่มคาํเช่นเดียวกนั นั�น
ก็คือคาํวา่ “ ” ซึ� งใชค้าํวา่ “บรรลุ” มาเทียบเคียงความหมาย 

(� )  ความหมายย่อยที�แสดงการตกอยู่ในเ งื� อนไขหรือ
สถานการณ์ที�หนกัหนาสาหสั ก็จะใชค้าํภาษาไทย “จน(ถึง)” เป็นคาํ

134

เทียบเคียง ความหมายย่อยนี� จะมีโครงสร้างการใช้ที�ใกล้เคียงกัน
ระหวา่งภาษาจีนกบัภาษาไทย หลงัคาํ “ ” สามารถตามดว้ยวลีหรือ
อนุประโยคได ้ซึ� งการใช้ในลกัษณะโครงสร้างแบบนี�  ภาษาไทยจะ
ถือว่ า  คํา  “จน ( ถึ ง ) ”  เ ป็นคํา เ ชื� อม  เพราะได้ เ ชื� อมวลีห รือ 
อนุประโยคอื�นเขา้ไวด้ว้ยกนั แต่ไวยากรณ์ภาษาจีนกลางจะเห็นว่า
ส่วนนี� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล เช่น “  (ป่วยจนลุก
ขึ�นจากเตียงไม่ไหว)” นอกจากนี�  จากการวิเคราะห์ขอ้มูลประโยค
ตวัอยา่งพบวา่ การใชค้าํ “ ” ในความหมายยอ่ยนี�มกัจะเกิดร่วมกบั 
“ ” หรือ “ ” รวมเป็น “ ” และ “

” ตามลาํดบั ซึ� งการใช้ร่วมทั�งสองแบบนี�  ผูว้ิจยัเสนอว่าอาจ
ใชค้าํวา่ “ขั�น” มาเทียบเคียงความหมายเพิ�มเติมได ้เช่น “

 (ร้ายแรงจนถึงขั�นไม่มีทางที�จะฉุดรั� งกลับคืนมา 
ไดแ้ลว้)” 

(�) ความหมายยอ่ยที�แสดงการอยูร่่วมในที�แห่งเดียวกนัจะใช้
คาํภาษาไทย “กนั(ที�)” หรือ “ไวด้้วยกนั(ที�)” เป็นคาํเทียบเคียง  
แต่แท้ที�จริงแล้ว “ ” ไม่สามารถแสดงความหมายนี� ได้สมบูรณ์ 
เพราะหากต้องการแสดงความหมายลักษณะเช่นนี� ก็จะต้องใช้
ร่วมกบัคาํวา่ “ ” และ “ ” ถึงจะไดค้วามดงักล่าว เช่น “

 (พนักนัแลว้)” 
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fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี

(�) ความหมายย่อยที�สื�อว่าได้บรรลุวตัถุประสงค์หรือเสร็จ
สิ�นภารกิจแล้ว ก็จะใช้คาํภาษาไทย “ได”้ เป็นคาํเทียบเคียง คาํว่า 
“ได้” นี� ก็มีหลายความหมาย ลาํดับคาํก็อาจแตกต่างกัน กล่าวคือ 
อาจจะปรากฏอยู่หน้าหรือหลังคาํกริยาก็ได้ หากปรากฏอยู่หน้า
คาํกริยาจะแสดงความหมายว่าการกระทาํได้เสร็จสิ�นลงแลว้ หาก
ปรากฏอยู่ ด้ านหลังคําก ริย าก็ จะแสดงความหมายใน เ ชิ ง
ความสามารถ  ความเ ป็นไปได้ห รือได้ถึ งระดับ ที� ต้องการ  
ในความหมายยอ่ยที� � ที�แสดงความหมายวา่บรรลุวตัถุประสงคห์รือ
เสร็จสิ�นภารกิจจะใชค้าํ “ได”้ แบบอยูห่นา้กริยา จาํนวน �� คาํ และ
ใช้คาํ “ได”้ แบบอยู่หลงักริยา จาํนวน �� คาํ แบบที�ปรากฏอยู่หน้า
คาํกริยานั�นโดยส่วนมากจะเกิดร่วมกบัคาํกริยาที�มีความสัมพนัธ์กบั
ประสาทสัมผัส  เช่น  “  (ได้เห็น)” “  (ได้พบ)” “   
(ได้กลิ�น)” “  (ได้ลิ�มลอง)” เป็นต้น ส่วนแบบที�ปรากฏอยู่
ด้านหลังกริยามักจะสื� อไปในความหมายว่า   “ได้ถึงระดับที�
ตอ้งการ” หรือแสดงว่าภารกิจไดเ้สร็จสิ�นแลว้ เช่น “  (ทาํได)้”  
“  (ซื�อได้)” หนึ� งในนี� มีคาํคู่หนึ� งที�ไดก้ลายเป็นคาํแล้ว และใน
ภาษาไทยก็ใชเ้ป็นคาํคาํเดียว ไม่ไดอ้ยูใ่นรูปกลุ่มคาํเช่นเดียวกนั นั�น
ก็คือคาํวา่ “ ” ซึ� งใชค้าํวา่ “บรรลุ” มาเทียบเคียงความหมาย 

(� )  ความหมายย่อยที�แสดงการตกอยู่ในเ งื� อนไขหรือ
สถานการณ์ที�หนกัหนาสาหสั ก็จะใชค้าํภาษาไทย “จน(ถึง)” เป็นคาํ
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เทียบเคียง ความหมายย่อยนี� จะมีโครงสร้างการใช้ที�ใกล้เคียงกัน
ระหวา่งภาษาจีนกบัภาษาไทย หลงัคาํ “ ” สามารถตามดว้ยวลีหรือ
อนุประโยคได ้ซึ� งการใช้ในลกัษณะโครงสร้างแบบนี�  ภาษาไทยจะ
ถือว่ า  คํา  “จน ( ถึ ง ) ”  เ ป็นคํา เ ชื� อม  เพราะได้ เ ชื� อมวลีห รือ 
อนุประโยคอื�นเขา้ไวด้ว้ยกนั แต่ไวยากรณ์ภาษาจีนกลางจะเห็นว่า
ส่วนนี� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล เช่น “  (ป่วยจนลุก
ขึ�นจากเตียงไม่ไหว)” นอกจากนี�  จากการวิเคราะห์ขอ้มูลประโยค
ตวัอยา่งพบวา่ การใชค้าํ “ ” ในความหมายยอ่ยนี�มกัจะเกิดร่วมกบั 
“ ” หรือ “ ” รวมเป็น “ ” และ “

” ตามลาํดบั ซึ� งการใช้ร่วมทั�งสองแบบนี�  ผูว้ิจยัเสนอว่าอาจ
ใชค้าํวา่ “ขั�น” มาเทียบเคียงความหมายเพิ�มเติมได ้เช่น “

 (ร้ายแรงจนถึงขั�นไม่มีทางที�จะฉุดรั� งกลับคืนมา 
ไดแ้ลว้)” 

(�) ความหมายยอ่ยที�แสดงการอยูร่่วมในที�แห่งเดียวกนัจะใช้
คาํภาษาไทย “กนั(ที�)” หรือ “ไวด้้วยกนั(ที�)” เป็นคาํเทียบเคียง  
แต่แท้ที�จริงแล้ว “ ” ไม่สามารถแสดงความหมายนี� ได้สมบูรณ์ 
เพราะหากต้องการแสดงความหมายลักษณะเช่นนี� ก็จะต้องใช้
ร่วมกบัคาํวา่ “ ” และ “ ” ถึงจะไดค้วามดงักล่าว เช่น “

 (พนักนัแลว้)” 
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การศึกษาการเลือกใช้คำาภาษาไทยเพ่ือเทียบเคียงความหมายกับส่วนเสริม
กริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

(�) แสดงความหมาย “เกี�ยวพนั” หรือ “สัมพนัธ์” จะใช้คาํ
ภาษาไทย “กบั” หรือ “ถึง” เป็นคาํเทียบเคียง การใชต้ามความหมาย
ย่อยนี� ค่อนข้างตายตวั ข้อมูลประโยคตวัอย่างที�ใช้วิเคราะห์นั�นมี
เพียง � ประโยค ซึ� งคาํ “ ” ในความหมายนี� จะเกิดร่วมกบักริยา  
“ ” และ “ ” และทั�งสองคาํนี�  อาจใชค้าํภาษาไทย “เกี�ยวพนั” 
หรือ “เกี�ยวโยง” มาเทียบเคียง  เมื�อนําทั� งสองคํานี� ไปค้นหาใน
คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติพบว่ามกัเกิดร่วมกบัคาํว่า “กบั” เป็น
หลกั และรองมาจึงเป็นคาํวา่ “ถึง” 

การใชค้าํ “ ” ในหนา้ที�ของส่วนเสริมกริยาบอกผลมีความถี�
ในการใช้ค่อนขา้งสูง และสามารถเกิดร่วมกบัคาํกริยาอื�นได้มาก  
อีกทั�งยงัมีความหมายยอ่ยที�หลากหลาย ความหมายยอ่ยที� (�) และ 
(�) ยงัคงรักษาลักษณะการใช้ของความหมายดั� งเดิมที�สามารถ
เป็นได้ทั�งกริยาและบุพบทเอาไว  ้ซึ� งอาจดูเหมือนเป็นการใช้เพื�อ
บอกทิศทางหรือใช้ในลักษณะกริยาเรียง  (ทํากริยาหลายอย่าง
ต่อเนื�องกนั) ความหมายยอ่ยที� (�) จะเนน้เรื�องการเคลื�อนยา้ยในมิติ
ของสถานที� ส่วนความหมายยอ่ยที� (�) จะเป็นการเคลื�อนยา้ยในมิติ
ของเวลา ผูว้ิจยัเห็นว่าหากแบ่งเป็นตามหมวดความหมายเรื�องมิติ
ของเวลาและสถานที�แล้วนั�น ความหมายย่อยที� (�) ก็ควรอยู่ใน
หมวดนี�ดว้ยเช่นกนั ส่วนการใชค้าํ “ ” ในความหมายยอ่ยที� (�) (�) 
และ (�) นั�นถือเป็นการใชใ้นความหมายที�ขยายออกไป ความหมาย

136

ยอ่ยที� (�) จะแสดงการ “ถึง” ในระดบัที�ใจตอ้งการ หรือการสัมผสั
ได ้“ถึง” บางสิ�งโดยใช้ประสาทสัมผสั ความหมายย่อยที� (�) จะ
แสดงวา่การกระทาํไดพ้ฒันาไปจน “ถึง” ระดบัหนึ� ง (ที�ปรากฏเป็น
ผลอยา่งใดอยา่งหนึ�งออกมา) และสุดทา้ย ความหมายยอ่ยที� (�) จะ
แสดงหรือชี� เป้าหมายหรือวตัถุที�เหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ�งไดเ้กี�ยว
โยงเกี�ยวพนัไป “ถึง” 

คาํต่อมา คือ “ ” มีความหมายยอ่ย � ความหมาย ไดแ้ก่ (�) 
ความหมายยอ่ยที�แสดงการสําเร็จเสร็จสิ�น จะใช้คาํ “เสร็จ” เป็นคาํ
เทียบเคียง เช่น “  (ตดัแว่นเสร็จ)” (�) ความหมายย่อยที�
แสดงการสิ�นสุด จะใชค้าํ “จบ” เป็นคาํเทียบเคียง เช่น “

 (ดูรายการข่าวโทรทัศน์จบ)” และ (�) ความหมายย่อยที�
แสดงการใชจ้นหมดสิ�น จะใชค้าํวา่ “หมด” เป็นคาํเทียบเคียง เช่น “

 (ใชเ้งินหมดแลว้)” เป็นตน้ 
คาํสุดทา้ย คือ “ ” มีความหมายยอ่ย � ความหมาย ไดแ้ก่ (�) 

ความหมายย่อยที�แสดงการกลายสภาพ จะใช้คาํ “เป็น” เป็นคาํ
เทียบเคียง  เช่น  “  (แก้เป็นสองโมงครึ� ง)” และ  (�) 
ความหมายยอ่ยที�แสดงการประสบความสําเร็จ ก็จะใช้คาํ “สําเร็จ” 
เ ป็นคํา เ ทียบเคียง  เ ช่น  “  (ไปไม่สํ า เ ร็จ )”  แต่กระนั� น  
คาํเทียบเคียงทั�ง � คาํนี� ไม่สามารถใช้เทียบความหมายกบัคาํ “ ” 
ไดทุ้กกรณี ถือว่าใช้ไดเ้ป็นส่วนใหญ่เท่านั�น ยงัมีปรากฏขอ้ยกเวน้
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fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี

(�) แสดงความหมาย “เกี�ยวพนั” หรือ “สัมพนัธ์” จะใช้คาํ
ภาษาไทย “กบั” หรือ “ถึง” เป็นคาํเทียบเคียง การใชต้ามความหมาย
ย่อยนี� ค่อนข้างตายตวั ข้อมูลประโยคตวัอย่างที�ใช้วิเคราะห์นั�นมี
เพียง � ประโยค ซึ� งคาํ “ ” ในความหมายนี� จะเกิดร่วมกบักริยา  
“ ” และ “ ” และทั�งสองคาํนี�  อาจใชค้าํภาษาไทย “เกี�ยวพนั” 
หรือ “เกี�ยวโยง” มาเทียบเคียง  เมื�อนําทั� งสองคํานี� ไปค้นหาใน
คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติพบว่ามกัเกิดร่วมกบัคาํว่า “กบั” เป็น
หลกั และรองมาจึงเป็นคาํวา่ “ถึง” 

การใชค้าํ “ ” ในหนา้ที�ของส่วนเสริมกริยาบอกผลมีความถี�
ในการใช้ค่อนขา้งสูง และสามารถเกิดร่วมกบัคาํกริยาอื�นได้มาก  
อีกทั�งยงัมีความหมายยอ่ยที�หลากหลาย ความหมายยอ่ยที� (�) และ 
(�) ยงัคงรักษาลักษณะการใช้ของความหมายดั� งเดิมที�สามารถ
เป็นได้ทั�งกริยาและบุพบทเอาไว  ้ซึ� งอาจดูเหมือนเป็นการใช้เพื�อ
บอกทิศทางหรือใช้ในลักษณะกริยาเรียง  (ทํากริยาหลายอย่าง
ต่อเนื�องกนั) ความหมายยอ่ยที� (�) จะเนน้เรื�องการเคลื�อนยา้ยในมิติ
ของสถานที� ส่วนความหมายยอ่ยที� (�) จะเป็นการเคลื�อนยา้ยในมิติ
ของเวลา ผูว้ิจยัเห็นว่าหากแบ่งเป็นตามหมวดความหมายเรื�องมิติ
ของเวลาและสถานที�แล้วนั�น ความหมายย่อยที� (�) ก็ควรอยู่ใน
หมวดนี�ดว้ยเช่นกนั ส่วนการใชค้าํ “ ” ในความหมายยอ่ยที� (�) (�) 
และ (�) นั�นถือเป็นการใชใ้นความหมายที�ขยายออกไป ความหมาย
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ยอ่ยที� (�) จะแสดงการ “ถึง” ในระดบัที�ใจตอ้งการ หรือการสัมผสั
ได ้“ถึง” บางสิ�งโดยใช้ประสาทสัมผสั ความหมายย่อยที� (�) จะ
แสดงวา่การกระทาํไดพ้ฒันาไปจน “ถึง” ระดบัหนึ� ง (ที�ปรากฏเป็น
ผลอยา่งใดอยา่งหนึ�งออกมา) และสุดทา้ย ความหมายยอ่ยที� (�) จะ
แสดงหรือชี� เป้าหมายหรือวตัถุที�เหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ�งไดเ้กี�ยว
โยงเกี�ยวพนัไป “ถึง” 

คาํต่อมา คือ “ ” มีความหมายยอ่ย � ความหมาย ไดแ้ก่ (�) 
ความหมายยอ่ยที�แสดงการสําเร็จเสร็จสิ�น จะใช้คาํ “เสร็จ” เป็นคาํ
เทียบเคียง เช่น “  (ตดัแว่นเสร็จ)” (�) ความหมายย่อยที�
แสดงการสิ�นสุด จะใชค้าํ “จบ” เป็นคาํเทียบเคียง เช่น “

 (ดูรายการข่าวโทรทัศน์จบ)” และ (�) ความหมายย่อยที�
แสดงการใชจ้นหมดสิ�น จะใชค้าํวา่ “หมด” เป็นคาํเทียบเคียง เช่น “

 (ใชเ้งินหมดแลว้)” เป็นตน้ 
คาํสุดทา้ย คือ “ ” มีความหมายยอ่ย � ความหมาย ไดแ้ก่ (�) 

ความหมายย่อยที�แสดงการกลายสภาพ จะใช้คาํ “เป็น” เป็นคาํ
เทียบเคียง  เช่น  “  (แก้เป็นสองโมงครึ� ง)” และ  (�) 
ความหมายยอ่ยที�แสดงการประสบความสําเร็จ ก็จะใช้คาํ “สําเร็จ” 
เ ป็นคํา เ ทียบเคียง  เ ช่น  “  (ไปไม่สํ า เ ร็จ )”  แต่กระนั� น  
คาํเทียบเคียงทั�ง � คาํนี� ไม่สามารถใช้เทียบความหมายกบัคาํ “ ” 
ไดทุ้กกรณี ถือว่าใช้ไดเ้ป็นส่วนใหญ่เท่านั�น ยงัมีปรากฏขอ้ยกเวน้
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บา้ง บางครั� งก็สามารถละคาํไทยที�ควรปรากฏในตาํแหน่งส่วนเสริม
กริยาได้ เช่น “  ( เตะเสมอ)” หรือบางครั� งอาจต้องใช้
รูปแบบประโยคอื�นๆ เพื�อเทียบเคียงความหมายให้ใกล้เคียงกับ
ความในภาษาจีน เช่น “  (กาํแพงนี� ใชเ้ศษอิฐ
ก่อขึ�นมา / กาํแพงนี� ก่อขึ�นมาจากเศษอิฐ)” ซึ� งในขอ้ยกเวน้ส่วนนอ้ย
นี�ก็จะมีลกัษณะใกลเ้คียงกบัแบบที� �.� ดงัจะกล่าวต่อไปนี�  
�.� การใช้คําภาษาไทยหนึ�งคําเป็นหลักเทียบเคียงความหมายกับ 

คําภาษาจีน  แต่คําภาษาไทยคํานั� นมีขอบเขตความหมาย 
ไม่เท่ากบัคําภาษาจีนที�ไปเทยีบเคียงจึงปรากฏข้อยกเว้น 

คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลในลกัษณะนี� มี � คาํ 
ดงันี�  

�) คาํ “ ” โดยหลกัแลว้จะใช้คาํ “เห็น” มาเทียบเคียง เช่น 

“  (มอง เ ห็น ) ”  แ ต่คํา  “ เ ห็น”  ก็ จะใช้กับก ริยาประ เภท 
จกัษุประสาทเท่านั�น เมื�อจะใช้ร่วมกบัคาํว่า “ ” เป็น “ ” ก็ไม่
สามารถใช้ว่า “ฟังเห็น” ได้ ต้องยกเวน้เป็น “ได้ยิน” หรือ “  
(ปะทะเห็น)” หรือ “  (เจอเห็น)” ก็จะใช้คาํว่า “เจอ” แทนตาม
ขอ้จาํกดันี�  

�) คาํ “ ” โดยหลักแล้วใช้ค ํา “ตาย” มาเทียบเคียง  เช่น  
“  (ตี(จน)ตาย)” ซึ� งการใช้ค ํา  “ ” ส่วนใหญ่จะเกี� ยวกับ 
ความตายในความหมายพื�นฐานจริงๆ (เสียชีวิต) แต่ทั�งสองภาษาก็มี
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การใช้คาํนี� ในความหมายขยายด้วย เช่น “ประตูนี� ปิดตายแล้ว” 
ภาษาจีนก็มีการใช้ที�ใกล้เคียงกัน คือ “  (อุดตาย
ประตูนี� เลย)” ซึ� งความหมายขยายดงักล่าว คือ การทาํให้วตัถุหยุดนิ�ง
อยู่กบัที�ไม่เคลื�อนไหวหรือเปลี�ยนแปลง แต่ความหมายขยายที�ว่านี�  
มีขอบเขตความหมายไม่เท่ากนัในภาษาไทยและภาษาจีน กล่าวคือ 
ภาษาจีนมีขอบเขตการใชที้�กวา้งกวา่ เราอาจพบการใชว้า่ “

 (เธอพดูกบัเขาใหแ้น่ชดัหรือยงั)” แต่ภาษาไทยจะไม่พูด
วา่ “เธอพดูกบัเขาใหต้ายหรือยงั”  

�) คํา  “ ” ใช้ค ํา  “ชัดเจน” เทียบเคียงเป็นหลัก  เช่น  
“  (พูด(ให้)ชดัเจน)” “  (มอง(เห็น)ชดัเจน)” “  
(เขียน(ให้)ชดัเจน)” “  (อธิบาย(ให้)ชดัเจน)” แต่คาํ “ ” 
นี� มีความหมายที�กวา้งกวา่คาํ “ชดัเจน” ในภาษาไทย คือ สามารถสื�อ
ถึงผลของการกระทาํที� “มั�นใจว่าถูกตอ้งแน่นอน” ในภาษาจีนจึง
ปรากฏการใช้ว่า “ ” “ ” “ ” ซึ� งไม่สามารถใช้
ภาษาไทยเทียบเคียงว่า “ทาํชดัเจน” “จาํชดัเจน” หรือ “คิดชดัเจน” 
ได ้ควรกล่าววา่ “(ทาํ)ใหแ้น่ใจ” “จาํใหแ้ม่น” “คิดได”้ แทน 

�) คาํ “ ” ใช้คาํ “เต็ม” เทียบเคียงเป็นหลัก แต่คาํ “ ”  
มีขอบเขตความหมายที�กวา้งกว่าคาํว่า “เต็ม” เช่น “ ” ยงัสื�อว่า  
“ถึงเวลา” หรือ “ถึงกาํหนด” ได ้ซึ� งในกรณีนี�  เราอาจใชค้าํภาษาไทย
ได้อีกคาํหนึ� ง คือ คําว่า “ครบ” เช่น “  (อยู่ “เต็ม”  
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fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี

บา้ง บางครั� งก็สามารถละคาํไทยที�ควรปรากฏในตาํแหน่งส่วนเสริม
กริยาได้ เช่น “  ( เตะเสมอ)” หรือบางครั� งอาจต้องใช้
รูปแบบประโยคอื�นๆ เพื�อเทียบเคียงความหมายให้ใกล้เคียงกับ
ความในภาษาจีน เช่น “  (กาํแพงนี� ใชเ้ศษอิฐ
ก่อขึ�นมา / กาํแพงนี� ก่อขึ�นมาจากเศษอิฐ)” ซึ� งในขอ้ยกเวน้ส่วนนอ้ย
นี�ก็จะมีลกัษณะใกลเ้คียงกบัแบบที� �.� ดงัจะกล่าวต่อไปนี�  
�.� การใช้คําภาษาไทยหนึ�งคําเป็นหลักเทียบเคียงความหมายกับ 

คําภาษาจีน  แต่คําภาษาไทยคํานั� นมีขอบเขตความหมาย 
ไม่เท่ากบัคําภาษาจีนที�ไปเทยีบเคียงจึงปรากฏข้อยกเว้น 

คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลในลกัษณะนี� มี � คาํ 
ดงันี�  

�) คาํ “ ” โดยหลกัแลว้จะใช้คาํ “เห็น” มาเทียบเคียง เช่น 

“  (มอง เ ห็น ) ”  แ ต่คํา  “ เ ห็น”  ก็ จะใช้กับก ริยาประ เภท 
จกัษุประสาทเท่านั�น เมื�อจะใช้ร่วมกบัคาํว่า “ ” เป็น “ ” ก็ไม่
สามารถใช้ว่า “ฟังเห็น” ได้ ต้องยกเวน้เป็น “ได้ยิน” หรือ “  
(ปะทะเห็น)” หรือ “  (เจอเห็น)” ก็จะใช้คาํว่า “เจอ” แทนตาม
ขอ้จาํกดันี�  

�) คาํ “ ” โดยหลักแล้วใช้ค ํา “ตาย” มาเทียบเคียง  เช่น  
“  (ตี(จน)ตาย)” ซึ� งการใช้ค ํา  “ ” ส่วนใหญ่จะเกี� ยวกับ 
ความตายในความหมายพื�นฐานจริงๆ (เสียชีวิต) แต่ทั�งสองภาษาก็มี
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การใช้คาํนี� ในความหมายขยายด้วย เช่น “ประตูนี� ปิดตายแล้ว” 
ภาษาจีนก็มีการใช้ที�ใกล้เคียงกัน คือ “  (อุดตาย
ประตูนี� เลย)” ซึ� งความหมายขยายดงักล่าว คือ การทาํให้วตัถุหยุดนิ�ง
อยู่กบัที�ไม่เคลื�อนไหวหรือเปลี�ยนแปลง แต่ความหมายขยายที�ว่านี�  
มีขอบเขตความหมายไม่เท่ากนัในภาษาไทยและภาษาจีน กล่าวคือ 
ภาษาจีนมีขอบเขตการใชที้�กวา้งกวา่ เราอาจพบการใชว้า่ “

 (เธอพดูกบัเขาใหแ้น่ชดัหรือยงั)” แต่ภาษาไทยจะไม่พูด
วา่ “เธอพดูกบัเขาใหต้ายหรือยงั”  

�) คํา  “ ” ใช้ค ํา  “ชัดเจน” เทียบเคียงเป็นหลัก  เช่น  
“  (พูด(ให้)ชดัเจน)” “  (มอง(เห็น)ชดัเจน)” “  
(เขียน(ให้)ชดัเจน)” “  (อธิบาย(ให้)ชดัเจน)” แต่คาํ “ ” 
นี� มีความหมายที�กวา้งกวา่คาํ “ชดัเจน” ในภาษาไทย คือ สามารถสื�อ
ถึงผลของการกระทาํที� “มั�นใจว่าถูกตอ้งแน่นอน” ในภาษาจีนจึง
ปรากฏการใช้ว่า “ ” “ ” “ ” ซึ� งไม่สามารถใช้
ภาษาไทยเทียบเคียงว่า “ทาํชดัเจน” “จาํชดัเจน” หรือ “คิดชดัเจน” 
ได ้ควรกล่าววา่ “(ทาํ)ใหแ้น่ใจ” “จาํใหแ้ม่น” “คิดได”้ แทน 

�) คาํ “ ” ใช้คาํ “เต็ม” เทียบเคียงเป็นหลัก แต่คาํ “ ”  
มีขอบเขตความหมายที�กวา้งกว่าคาํว่า “เต็ม” เช่น “ ” ยงัสื�อว่า  
“ถึงเวลา” หรือ “ถึงกาํหนด” ได ้ซึ� งในกรณีนี�  เราอาจใชค้าํภาษาไทย
ได้อีกคาํหนึ� ง คือ คําว่า “ครบ” เช่น “  (อยู่ “เต็ม”  
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สามเดือน / อยู่ “ครบ” สามเดือน)” นอกจากนี�  คาํ “ ” ยงัสื�อว่า 
“กระจายไปทั�ว” ได้อีกด้วย เช่น “ (แสง
ตะวนัสีทองสาดส่อง “เต็ม” มหาปฐพี / แสงตะวนัสีทองสาดส่อง 
“ไปทั�ว” มหาปฐพี)” 

�) คาํ “ ” ใช้คาํ “มาก” เทียบเคียงเป็นหลกั เมื�อใชใ้นความ
เชิงเปรียบเทียบอาจต้องใช้ร่วมกับคํา “ไป” “ขึ� น” “กว่า” เป็น  
“ม า กไป ”  “ม า ก ขึ� น ”  “ม า กก ว่ า ”  อ า จล ะคํา เ ห ลื อ เ พี ย ง 
คาํว่า “กว่า” หรือใช้ว่า “ได้มาก” อีกด้วย เช่น “

(ประโยคผิดพลาดของนักเรียนเก็บได้มาก
แลว้ ก็ใหน้กัเรียนวเิคราะห์ดว้ยกนั)” 

�) “ ” ใชค้าํ “(จน)เป็น” เทียบเคียงเป็นหลกั เช่น “  (ฝึก
จนเป็น)” “  (เรียนจนเป็น)”  แต่สําหรับ “  (ท่องจนเป็น)” 
อาจใชว้า่ “ท่องได”้ แทนในบางกรณีจะเหมาะสมกวา่ เช่น “

” ก็ควรจะใชว้า่ “ท่องไดห้รือยงั” แทน “ท่องจนเป็นหรือยงั?” 
�) “ ” ใช้คาํ “ลม้” เทียบเคียงเป็นหลกั เช่น “  (ดึงจน

ลม้)” “  (หมดสติลม้(ลง))” แต่ขอบเขตความหมายของคาํ “ลม้” 
กบั “ ” ก็ไม่เท่ากนั เช่น ภาษาจีนสามารถใชว้า่ “ ” ก็ไม่
สามารถใช้คาํ “ลม้” มาเทียบเคียงความหมายเป็น “กินจนฟันล้ม” 
ได ้เพราะความที�แทจ้ริงของขอ้ความนี� คือ “กินจนเขด็ฟัน”  

140

จะเห็นไดว้่าคาํภาษาไทยที�ใช้เป็นหลกันั�นเป็นคาํเทียบเคียง
ความหมายพื�นฐานของคาํภาษาจีนแต่ละคาํ แต่ด้วยข้อจาํกัดทาง
ความหมายของคําภาษาไทยที�นํามาใช้เทียบเคียงนั� นทําให้ไม่
สามารถใชค้าํไทยเพียงคาํเดียวมาเทียบเคียงคาํภาษาจีนไดทุ้กกรณี 

 
�. การเลือกใช้คําภาษาไทยที�ไม่สามารถเทียบเคียงความหมายกับ 
คําภาษาจีนได้โดยตรง 

การใชค้าํภาษาไทยเทียบเคียงความหมายในลกัษณะนี�แบ่งได ้
� ประเภท ดงันี�  
�.� คําภาษาจีนที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลซึ�งไม่มี 

คําภาษาไทยที�สามารถเทียบเคียงความหมายแบบระบุคําได้  
ต้องอาศัยบริบทของคํากริยาหลักในภาษาไทยเป็นตัวกําหนด  
การเลอืกใช้คํา 

จากการศึกษาพบว่าคาํภาษาจีนที�ทาํหน้าที� เป็นส่วนเสริม
กริยาบอกผลที�มีความถี�ในการใช้สูงทั� ง �� คํา มีอยู่ � คําที�ไม่
สามารถใชค้าํภาษาไทยเทียบเคียงความหมายแบบระบุคาํได ้ตอ้งใช้
บริบทของคํากริยาหลักในความภาษาไทยเป็นตัวกําหนดคําที�
เหมาะสมดว้ยขอ้จาํกดัดา้นขอบเขตความหมายของคาํที�เกิดร่วมกนั
ได ้คาํทั�ง � คาํนี�  ไดแ้ก่ และ   
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สามเดือน / อยู่ “ครบ” สามเดือน)” นอกจากนี�  คาํ “ ” ยงัสื�อว่า 
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ตะวนัสีทองสาดส่อง “เต็ม” มหาปฐพี / แสงตะวนัสีทองสาดส่อง 
“ไปทั�ว” มหาปฐพี)” 

�) คาํ “ ” ใช้คาํ “มาก” เทียบเคียงเป็นหลกั เมื�อใชใ้นความ
เชิงเปรียบเทียบอาจต้องใช้ร่วมกับคํา “ไป” “ขึ� น” “กว่า” เป็น  
“ม า กไป ”  “ม า ก ขึ� น ”  “ม า กก ว่ า ”  อ า จล ะคํา เ ห ลื อ เ พี ย ง 
คาํว่า “กว่า” หรือใช้ว่า “ได้มาก” อีกด้วย เช่น “

(ประโยคผิดพลาดของนักเรียนเก็บได้มาก
แลว้ ก็ใหน้กัเรียนวเิคราะห์ดว้ยกนั)” 

�) “ ” ใชค้าํ “(จน)เป็น” เทียบเคียงเป็นหลกั เช่น “  (ฝึก
จนเป็น)” “  (เรียนจนเป็น)”  แต่สําหรับ “  (ท่องจนเป็น)” 
อาจใชว้า่ “ท่องได”้ แทนในบางกรณีจะเหมาะสมกวา่ เช่น “

” ก็ควรจะใชว้า่ “ท่องไดห้รือยงั” แทน “ท่องจนเป็นหรือยงั?” 
�) “ ” ใช้คาํ “ลม้” เทียบเคียงเป็นหลกั เช่น “  (ดึงจน

ลม้)” “  (หมดสติลม้(ลง))” แต่ขอบเขตความหมายของคาํ “ลม้” 
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จะเห็นไดว้่าคาํภาษาไทยที�ใช้เป็นหลกันั�นเป็นคาํเทียบเคียง
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คาํภาษาไทยที�สามารถใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” 
ไดมี้ความเป็นไปได ้� คาํ ดงันี�  (�) ออก (�) หลุด (�) ขาด (�) ตก (�) 
ทิ�ง (�) หาย (�) แหวง่ (�) หมด 

คาํภาษาไทยที�ใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ 
ไดแ้ก่ (�) เป็นแผล (�) เป็นรู (�) ขาด (�) พงั 

คาํภาษาไทยที�ใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ 
ไดแ้ก่ (�) มั�น (�) แน่น (�) อยู่ (�) ไว ้(�) คา้ง (�) ไปเลย (คาํเสริม
นํ�าเสียง) 

คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ คือ 
(�) ได(้สาํเร็จ) (�) เจอ (�) โดน (�) ไหม ้(�) ติด (�) หลบั 

คาํภาษาไทยที�ใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ 
ดงันี�  (�) ใหญ่ (�) หลวม (�) แรง (�) กวา้ง (�) โต (�) ดงั 

คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ คือ 
(�) เสีย (�) พงั (�) ไม่ดี (�) ขาด (�) แตก (�) พลาด (�) แย ่(�) แทบ
ตาย 

คาํภาษาไทยที�ใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ 
ไดแ้ก่ (�) ถูก (�) ตรง (�) แม่น (�) ชดัเจน 

คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ คือ 
(�) แม่น (�) แน่ชดั (�) แน่ใจ (�) ชดัเจน (�) ครบ (�) หมด 
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�.� คําภาษาจีนที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลนั�นเกิดร่วม  
กบัคํากริยาหลกัในลกัษณะเฉพาะเจาะจงจนกลายเป็นคําคําเดียว 

งานวจิยันี�ไดศึ้กษาการเกิดร่วมของคาํกริยาและคาํที�ทาํหนา้ที�
เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนที�มีความถี�ในการใช้สูง 
จาํนวน �,��� คู่คาํ พบวา่มีเพียง �� คู่คาํเท่านั�นที�จดัเป็นการเกิดร่วม
ที�สนิทจนกลายเป็นคาํ (ได้รับบรรจุเป็นคาํในพจนานุกรม) ได้แก่ 

 
 

และ ซึ� งคิดเป็นร้อยละ �.�� จากทั�งหมด 
ซึ� งทั� ง �� คู่ค ํานี�  บางส่วนก็ใช้ความระดับ  “คํา” มาเทียบเคียง
ความหมาย บางส่วนก็ใช้ความระดับ “กลุ่มคํา” มาเทียบเคียง
ความหมาย บางส่วนก็มีความเป็นไปได้ทั� งสองกรณีข้างต้น ดัง
แสดงในตารางที� � 

แมว้่ากลุ่มคาํกริยา-ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนจะได้
กลายเป็นคาํคาํเดียวแลว้ แต่โครงสร้างที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายใน
ภาษาไทยบางส่วนยงัคงอยู่ในรูปแบบ “กลุ่มคาํ” ซึ� งการเทียบเคียง
ความหมายโดยใช้ความระดับ “กลุ่มคํา” นี� ยงัสะท้อนแนวคิด 
การสร้างคาํโดยการเกิดร่วมของกลุ่มคาํที�คล้ายคลึงกันระหว่าง
ภาษาจีนกบัภาษาไทย ส่วนการเทียบเคียงความหมายโดยใช้ความ
ระดบั “คาํ” นั�นก็แสดงใหเ้ห็นถึงการกลายเป็นคาํไดอ้ยา่งชดัเจน 
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ตารางที� 3: ตารางแสดงการใช้คําหรือกลุ่มคาํภาษาไทยเพื�อเทียบเคยีงความหมายกบัคําที�ทํา
หน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลภาษาจีน 

การเทียบเคยีงโดยใช้ความระดบั “คาํ” การเทียบเคยีงโดยใช้ความระดบั “กลุ่มคาํ” 
ภาษาจีน ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาไทย 

 ทิ�ง  ตกหาย 
 เห็น  มองเห็น 
 พบ, เจอ  พบเห็น 
 ขยาย  ขยายใหญ่ 
 เล็ง  เล็งให้แม่น 
 บรรลุ  ถือเป็น 
 แบ่งส่วน  หนีไป 
 เห็น  คิดร้าย 
 ไดย้นิ  โค่นลม้ 
 กาํจดั  พดูหมดเปลือก 
 อยา่งมาก2   ช่วยทาํให้สาํเร็จ 
 ทาํลาย   
 ขยาย   
 พบ, เจอ, เห็น   
 ลืม, ลืมเลือน   
 ยกระดบั, พฒันา   

 

                                                      
2 เช่น  “ (หนงัสือเล่มนี�อย่างมากก็แค่ �� หยวน)”  
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5.3 การเกิดร่วมของ “คําภาษาจีนที่ทําหน้าที่เป็นกริยาหลักกับ 

 ส่วนเสริมกริยาบอกผล” ทีไ่ม่ปรากฏในภาษาไทย 

จากการวิเคราะหพบวามีคํากริยาภาษาจีนประเภทหนึ่งที ่

ไมปรากฏรูปแบบการเกิดรวมลักษณะเดียวกันในภาษาไทย ซ่ึงก็คือ

กริยา “长(zhǎnɡ)” แปลวา “งอก” และ “变” แปลวา “เปล่ียน(แปลง)” 

กริยาท้ังสองคํานี้สามารถเกิดรวมกับคําคุณศัพทอ่ืนๆ ได เชน 长成 

(กลายเปน)  长大 (เติบโต) 长高 (สูง(ข้ึน)) 变大 (ใหญ(ข้ึน)) 变软 

(นุม(ข้ึน)) เปนตน ซ่ึงกริยาท้ังสองคํานี้เม่ือประกอบรวมกับคํากริยา

หรือคําคุณศัพทอ่ืนท่ีทําหนาท่ีเปนสวนเสริมกริยาบอกผลแลว

เทียบเคียงความภาษาไทยจะละคํากริยาหลักและคงไวเฉพาะ

คํากริยาหรือคําคุณศัพทตัวท่ีสองท่ีแสดงผลเทานั้น 

5 .4  คําภาษาไทยหน่ึงคําสามารถเทียบเคียงความหมายกับ 

 คาํภาษาจีนทีท่าํหน้าทีเ่ป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลได้หลายคาํ 

จากก ารวิ เ คราะห เป รียบ เ ทีย บจะ เห็น ได ว าขอบเ ขต

ความหมายของคําภาษาไทยกับคําภาษาจีนไมเทากัน คําภาษาจีน

จํานวนมากมีขอบเขตความหมายกวางกวาภาษาไทยมาก เชน  

คํา “大” ตองใชคําภาษาไทยหลายคํามาเทียบความหมาย แตในทาง
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ตารางที� 3: ตารางแสดงการใช้คําหรือกลุ่มคาํภาษาไทยเพื�อเทียบเคยีงความหมายกบัคําที�ทํา
หน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลภาษาจีน 

การเทียบเคยีงโดยใช้ความระดบั “คาํ” การเทียบเคยีงโดยใช้ความระดบั “กลุ่มคาํ” 
ภาษาจีน ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาไทย 

 ทิ�ง  ตกหาย 
 เห็น  มองเห็น 
 พบ, เจอ  พบเห็น 
 ขยาย  ขยายใหญ่ 
 เล็ง  เล็งให้แม่น 
 บรรลุ  ถือเป็น 
 แบ่งส่วน  หนีไป 
 เห็น  คิดร้าย 
 ไดย้นิ  โค่นลม้ 
 กาํจดั  พดูหมดเปลือก 
 อยา่งมาก2   ช่วยทาํให้สาํเร็จ 
 ทาํลาย   
 ขยาย   
 พบ, เจอ, เห็น   
 ลืม, ลืมเลือน   
 ยกระดบั, พฒันา   

 

                                                      
2 เช่น  “ (หนงัสือเล่มนี�อย่างมากก็แค่ �� หยวน)”  
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กลบักนัก็มีคาํภาษาไทยบางคาํที�สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํ
ภาษาจีนได้หลายคาํ คําภาษาไทยเหล่านี�  ได้แก่ “ขาด” “หมด” 
“ชดัเจน” “พงั” “แน่น” และ “เสร็จ” 

คาํ “ขาด” สามารถเทียบความหมายกบัคาํภาษาจีนได้ 4 คาํ 
ไดแ้ก่ “ ” “ ” “ ” และ “ ” ทั�ง � คาํนี� มีความหมายร่วมกนั คือ 
แสดงถึง “ความเสียหาย” คาํ “ขาด” นี� จะเป็นการเสียหายที�เกิดขึ�น
จากการดึง ตดั หรือฉีกอนัจะทาํให้วตัถุแยกออกจากกนั ดงันั�น หาก
ความเสียหายที�เกิดขึ�นจากกริยา “ ” “ ” “ ” และ “ ” เขา้ข่าย
การเสียหายที�ท ําให้ว ัตถุแยกตัวออกจากกันก็ใช้ค ํา  “ขาด” มา
เทียบเคียงความหมายไดท้ั�งหมด 

คาํ “หมด” สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีนได ้ 4 
คาํ ไดแ้ก่ “ ” “ ” “ ” และ “ ” ซึ� งทั�ง 4 คาํนี� ลว้นมีความหมาย
ย่อยที�แสดงความหมายว่า “ไม่เหลือ” จึงทาํให้ทั� ง 4 คาํจึงใช้คาํ 
“หมด” มาเทียบเคียงความหมายได ้

คาํ “ชัดเจน” สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีน  
“ ”  “ ”  และ  “ ”  ซึ� งคํา  “ชัด เจน”  นี� มักใช้ เ ทียบ เ คียง
ความหมายกบั คาํ “ ” และ “ ” เป็นหลกั ส่วนคาํ “ ” ที�ใชค้าํ 
“ชดัเจน” มาเทียบเคียงไดจ้ะเป็นเพียงความหมายยอ่ยหนึ�งเท่านั�น 

คาํ “พงั” เมื�อสื�อความด้วยภาษาจีน มกัใช้คาํว่า “ ” มา
เทียบเคียงความหมาย แต่คาํ “ ” และ “ ”  นั�นสามารถใชแ้ยกกนั
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เพื�อทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลไดท้ั�งคู่ ดงันั�น คาํ “พงั” จึง
สามารถนาํไปใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํทั�งสองนี�ได ้

ความหมายพื�นฐานของคํา  “แน่น” คือ  การที� ติดกันไม่
เคลื�อนที�ไปจากตาํแหน่งเดิม ซึ� งความหมายพื�นฐานนี� ใช้เทียบเคียง
ความหมายกบัคาํภาษาจีน “ ” และ “ ” ซึ� งมีความหมายยอ่ยที�สื�อ
ความในลกัษณะเดียวกนัได ้

คาํ “เสร็จ” ใช้สื� อความว่า การกระทาํได้ยุติลงเมื�อถึงจุดที�
กาํหนด คาํภาษาจีนที�มีความหมายยอ่ยสื�อความในลกัษณะนี� มี � คาํ 
คือ “ ” และ “ ” ซึ� งคาํทั�งคู่นี�สามารถใช้คาํ “เสร็จ” มาเทียบเคียง
ความหมายได ้

 
�. บทสรุป 

ในขอบเขตของคาํทั�ง �� คาํที�ผูว้ิจยัไดน้าํมาวิเคราะห์นี�พบวา่ 
มีคํา � คําที�สามารถใช้ค ําภาษาไทยเพียงคําเดียวมาเทียบเคียง
ความหมายไดส้มบูรณ์ มีคาํ �� คาํที�ตอ้งใชค้าํภาษาไทยหลายคาํมา
เทียบเคียงความหมาย โดยแต่ละคาํจะมีกฎเกณฑ์การใช้ที�แน่นอน
ชัดเจน  มีคํา  �  คําที�ไม่สามารถระบุคําภาษาไทยที�แน่นอนมา
เทียบเคียงความหมายได้ ตอ้งพึ� งบริบทเพื�อช่วยเทียบเคียงเท่านั�น 
นอกจากนี�  ลักษณะการใช้คาํที�แตกต่างระหว่างคําภาษาจีนกับ
ภาษาไทยนั�นยงัมีประเด็นเรื�องการใชค้วามระดบั “คาํ” หรือ ความ
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กลบักนัก็มีคาํภาษาไทยบางคาํที�สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํ
ภาษาจีนได้หลายคาํ คําภาษาไทยเหล่านี�  ได้แก่ “ขาด” “หมด” 
“ชดัเจน” “พงั” “แน่น” และ “เสร็จ” 

คาํ “ขาด” สามารถเทียบความหมายกบัคาํภาษาจีนได้ 4 คาํ 
ไดแ้ก่ “ ” “ ” “ ” และ “ ” ทั�ง � คาํนี� มีความหมายร่วมกนั คือ 
แสดงถึง “ความเสียหาย” คาํ “ขาด” นี� จะเป็นการเสียหายที�เกิดขึ�น
จากการดึง ตดั หรือฉีกอนัจะทาํให้วตัถุแยกออกจากกนั ดงันั�น หาก
ความเสียหายที�เกิดขึ�นจากกริยา “ ” “ ” “ ” และ “ ” เขา้ข่าย
การเสียหายที�ท ําให้ว ัตถุแยกตัวออกจากกันก็ใช้ค ํา  “ขาด” มา
เทียบเคียงความหมายไดท้ั�งหมด 

คาํ “หมด” สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีนได ้ 4 
คาํ ไดแ้ก่ “ ” “ ” “ ” และ “ ” ซึ� งทั�ง 4 คาํนี� ลว้นมีความหมาย
ย่อยที�แสดงความหมายว่า “ไม่เหลือ” จึงทาํให้ทั� ง 4 คาํจึงใช้คาํ 
“หมด” มาเทียบเคียงความหมายได ้

คาํ “ชัดเจน” สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีน  
“ ”  “ ”  และ  “ ”  ซึ� งคํา  “ชัด เจน”  นี� มักใช้ เ ทียบ เ คียง
ความหมายกบั คาํ “ ” และ “ ” เป็นหลกั ส่วนคาํ “ ” ที�ใชค้าํ 
“ชดัเจน” มาเทียบเคียงไดจ้ะเป็นเพียงความหมายยอ่ยหนึ�งเท่านั�น 

คาํ “พงั” เมื�อสื�อความด้วยภาษาจีน มกัใช้คาํว่า “ ” มา
เทียบเคียงความหมาย แต่คาํ “ ” และ “ ”  นั�นสามารถใชแ้ยกกนั
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เคลื�อนที�ไปจากตาํแหน่งเดิม ซึ� งความหมายพื�นฐานนี� ใช้เทียบเคียง
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กาํหนด คาํภาษาจีนที�มีความหมายยอ่ยสื�อความในลกัษณะนี� มี � คาํ 
คือ “ ” และ “ ” ซึ� งคาํทั�งคู่นี�สามารถใช้คาํ “เสร็จ” มาเทียบเคียง
ความหมายได ้

 
�. บทสรุป 

ในขอบเขตของคาํทั�ง �� คาํที�ผูว้ิจยัไดน้าํมาวิเคราะห์นี�พบวา่ 
มีคํา � คําที�สามารถใช้ค ําภาษาไทยเพียงคําเดียวมาเทียบเคียง
ความหมายไดส้มบูรณ์ มีคาํ �� คาํที�ตอ้งใชค้าํภาษาไทยหลายคาํมา
เทียบเคียงความหมาย โดยแต่ละคาํจะมีกฎเกณฑ์การใช้ที�แน่นอน
ชัดเจน  มีคํา  �  คําที�ไม่สามารถระบุคําภาษาไทยที�แน่นอนมา
เทียบเคียงความหมายได้ ตอ้งพึ� งบริบทเพื�อช่วยเทียบเคียงเท่านั�น 
นอกจากนี�  ลักษณะการใช้คาํที�แตกต่างระหว่างคําภาษาจีนกับ
ภาษาไทยนั�นยงัมีประเด็นเรื�องการใชค้วามระดบั “คาํ” หรือ ความ
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ระดับ  “ก ลุ่ มคํา ”  มา เ ที ยบ เ คี ย ง คว ามหมา ยอัน จะทํา ให้ 
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ABSTRACT 

A Study of Using Thai Words in Comparing with the 

Meaning of Chinese Resultative Complements 

Theerawat Theerapojjanee, Ph.D. 

One of Thai learners’ problems in using Chinese 

resultative complements is that Thai learners are neither 

able to cope with the sub-meaning in Chinese 

complements nor able to look for the suitable word to 

compare with Thai, and sometimes they cannot select the 

close meaning complements to use. This article aims to 

study the sub-meaning and the using of Thai words 

comparing with high-frequency Chinese resultative 

complements, in order to propose the guideline in teaching 

Chinese resultative complements to Thai learners. 

Keywords: Resultative complement, Thai equivalents 

selection, Chinese-Thai language 
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“ประการแรก.....
ประการที�สอง......”

“ประการแรก…ประการที�สอง…”

a) :

 

พอเขากลับถึงบ้านก็นอน ประการแรกเป็นเพราะ
เหนื�อยมาทั�งวนั ประการที�สองเป็นเพราะเขาไม่สบาย 
 

 

ฉันไม่อยากจะซื�อ ประการแรก(เพราะ)แพงเกินไป 
ประการที�สอง(เพราะ)ไม่สวยเลย 
 

152

 
 

 การไปท่องเที�ยวในครั�งนี� ประการแรกคุณจะสามารถ
เรียนรู้โลกกว้างมากขึ�น ประการที�สองคุณจะสามารถ
ผ่อนคลายจิตใจที� เหนื� อยล้ามานาน  (ฐานข้อมูล
ภาษาไทยแห่งชาติ) 

 

 เขาตั�งใจจะเก็บเรื� องนี�ไว้เป็นความลับ ประการแรก
เ พ ร า ะ ไ ม่ ต้ อ ง ก า ร ใ ห้ ม า ร ด า ที� กํ า ลั ง ป่ ว ย
กระเสาะกระแสะมีเรื� องต้องกระทบกระเทือนใจ 
ประการที�สองเขาต้องการสืบหาความจริงให้ได้
เสียก่อน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 

b)  

ประการแรกผมมีเงินไม่พอ ประการที�สองผมไม่มี
เวลา ดังนั�นผมไปกับคุณไม่ได้จริงๆ 
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ประการแรก(เพราะ)อากาศหนาว  ประการที�สอง
(เพราะ)ยงัเช้าอยู่ บนถนนจึงมีผู้คนน้อยมาก 
 

ประการแรกเพราะทาํงานหนักมากเกินไป ประการที�
สองเพราะได้รับสารอาหารไม่เพียงพอ ดังนั�นเขาจึง
ล้มป่วยลง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 

“ประการแรก…ประการที�สอง…”
“ประการที�หนึ� ง…ประการที�สอง…”“ประการแรก…ประการ

ต่อมา…”“ประการแรก…อีกประการหนึ� ง…”“ประการหนึ� ง...อีก
ประการหนึ�ง... ” 

 

 

ā ì é ǒ ā à ā ī ī ā è à

ō ú ē ī é ì à ā ī è é à ù ā

ě à ā ī ā

 เขาไม่ได้ทําร้ายจิตใจของเธอหรอก  ที� เขาพูดเช่นนี� 
ประการแรกเป็นเพียงแค่ต้องการลองใจเธอ ประการที�
สอง(เพื�อ)ตอบโต้ความเยน็ชาของเธอ 
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ó ǐ ǒ à á á ǎ è á ū ù

ī é ì á ì ī è ú á à è é ī è

ī é ō ā à ě ī ì ī ì é

ī á ù ì è ě ǔ ù á í è

ǎ

จากนี�เป็นต้นมา ฉันมักไปเยี�ยมเยียนเหลียนซู่อยู่ บ่อยๆ 
ประการแรก แน่นอนว่าเป็นเพราะเบื�อ ประการที�สอง
เพราะได้ยินว่าเขาผิดหวังกับคนใกล้ชิดแม้ว่าเขาจะดูเยือก
เยน็เช่นนี�กต็าม 

 

à ā ō ǒ ù ò ī á ā à è

è á ǎ à é ǒ ī ǎ

ทุกคนเดินไม่ไหวแล้ว ประการหนึ�ง(เพราะ)อากาศร้อน
มาก อีกประการหนึ�ง(เพราะ)กินข้าวเช้าไม่อิ�ม 
 

การเคลื�อนไหวในประเดน็นี�ยงัคงมีอยู่มาก และไม่ใช่เรื� อง
ง่ายที�จะทาํให้บรรลุความสําเร็จ ประการแรกเพราะขาด
เอกภาพของการเคลื�อนไหว โดยการเคลื�อนไหวของแต่
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ล ะ อ ง ค์ ก ร จ ะ เ ป็ น ไ ป ใ น ลั ก ษ ณ ะ ต่ า ง ฝ่ า ย ต่ า ง
เคลื�อน ประการต่อมาเพราะไม่สามารถที�จะอธิบายให้
ผู้บริโภคเห็นด้วยกับการเคลื�อนไหว (ฐานข้อมลูภาษาไทย
แห่งชาติ) 

 

2  

 ā á é ò ǐ ì ò ū ù ě ù à

à ì í ī ě à e ē ù è ě à e

à ù ǔ ù á á ǔ ì

แน่นอน ย่อมสามารถทาํได้เพียงแค่ส่งออกไป และก็ไม่
นับว่าเป็นเรื� องไม่ดี ประการแรกแสดงว่ารวย ประการที�
สองแสดงว่าใจกว้าง 

 

                                                        

156

 
 

“ประการแรก....ประการที�สอง...ประการที�สาม” “ประการแรก...
ประการที�สอง . . .ประการที�สาม . . .ประการที� สี� . . . .ประการที�
ห้า”“ประการแรก...ประการต่อมา...ประการสุดท้าย”

 
 

 ā ò ī ù ā à ē ó ī á à

ī ǔ ǐ ò á é ē ǐ è á à ǐ

ī ì é è ǎ ā ǎ ā ā á

é e ī ā è ī á í à ǐ í ì é e

ā ǎ ǒ ù ō ǎ ě

 เขากลับมามีชีวิตที�มีเสียงหัวเราะอีกครั�งหนึ�ง ประการแรก
(เพราะ)อาจารย์แม่ได้ฟื� นขึ�นมา  ไม่ได้เสียชีวิตจริงๆ 
ประการที� สองหลี� อิงก็ไม่ได้ถูกหล่าวจางทําร้ายจน
บาดเจ็บ ประการที�สามรู้สึกว่าการต่อสู้ในวันนี�น่าสนใจ
กว่าที�นักเรียนปกติตีกันมากเลย  
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ทุกคนล้วนมีความคิดเห็นมากมายเกี�ยวกับสี� ฟู่ แต่ทว่า
ประการแรก(เพราะ)ไม่ได้เตรียมตัวมา ประการที�สอง
(เพราะ)เห็นแก่หน้าของเหล่าเหิงหยวน ประการที�สาม
(เพราะ)เกรงว่าสี� ฟู่จะเคียดแค้น ด้วยเหตุนี�จึงไม่มีใครกล้า
พูดออกมาทันทีได้แต่เพียงกระซิบปรึกษาหารือกัน

รองปลัดกระทรวงการคลัง ให้สัมภาษณ์ถึงความเป็นจริง
ของพันธบัตรดังกล่าวว่า คิดว่าไม่ใช่ของจริง เพราะมี
หลายเรื� องที�บอกว่าไม่ใช่ของจริง ประการแรกคือมูลค่า
พันธบัตรคือมีค่ากว่า 25,000 ล้านเหรียญสหรัฐฯ จาํนวน
มากมหาศาลเทียบกับเงินทุนสํารองในขณะนี�ประมาณ 
32,000 ล้านบาท น้อยกว่านิดเดียว…… ประการที�สอง 
พันธบัตรออกเมื�ออายุ 30 ปี สมัยนั�นอเมริกาเป็นยุคที�
เศรษฐกิจตกตํ�าลามไปทั�วโลกแล้วเศรษฐกิจตกตํ�าจะออก
พันธบัตรระยะยาวมันไม่มีใครซื�อ แม้แต่หนังสือรับรองก็
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เยอะเกินจริง ประการที�สาม พันธบัตรครบกําหนดไถ่
ถอนในปี 1964 (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 

ประการแรกคือสร้างขึ�นเป็นสัญลักษณ์หรือเครื� องหมาย
ทางศาสนา ประการต่อมาสร้างขึ�นเพื�อเป็นแหล่งนํ�า
ใ ช้  ประกา ร สุ ด ท้ า ย คื อส ร้ า ง ขึ�น เ ป็น สิ� งป ระ ดับ 
(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
 

“เริ�มจาก”

นักกีฬายังต้องเพียบพร้อมด้วยคุณสมบัติครบถ้วน  เริ� ม
จากต้องเป็นนักขี� ม้าเชี� ยวชาญทั�งการเร่งฝีเท้าและการ
บังคับเคลื� อนไหวรอบตัว   ประการที�สองต้องเสมอ
นั ก ก อ ล์ ฟ ที� แ ม่ น ในก า ร ตี แ ล ะ บั ง คั บ ทิ ศท า ง ลู ก
บอล   ประการ ที� ส าม อึดและ เ ล่น เ ป็น ทีม เ ช่นนั ก
รักบี�  ประการสุดท้าย คือใช้สมองแก้และวางกลยุทธ์การ
เล่นตลอดเวลา (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 

“อีกประการหนึ�ง”
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ศิลปินผู้สร้างสรรค์วรรณกรรมจาํเป็นต้องอาศัยอยู่ ร่วมกับคนงาน
และชาวบ้านในระยะยาวจึงจะสามารถเข้าถึงแหล่งที�มาของข้อมูล 
อีกประการหนึ�ง ยงัช่วยเปลี�ยนแปลงการมองโลกอีกด้วย

ผู้ชายที�ต้องการทาํเสน่ห์มีไม่มากนัก เพราะสังคมสมัยนั�น
ถือว่าผู้ชายเป็นใหญ่ สามารถมีภรรยาได้หลายคน ส่วน
ผู้หญิงไม่มีโอกาสเลือกคู่ครองด้วยตนเอง  ผู้ใหญ่จะเป็น
ผู้ จั ดการ เ ลื อก คู่ครอง ที� เหมาะสมใ ห้  อีกประการ
หนึ�ง ผู้ชายอาจจะรู้สึกว่าทะนงตนให้ผู้หญิงรักด้วยตนเอง
ดีกว่าใช้เวทมนต์  เพราะตนเองมีโอกาสเลือกผู้ หญิง
อื�นๆ ได้อีกมาก การที�ชายใดได้หญิงมา โดยหญิงนั�นไม่
เตม็ใจ ไม่ยินยอมพร้อมใจ คติสังคมมักดูแคลนว่าชายนั�น
ไร้ศักดิ�ศรี (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
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“เพราะสังคมสมัยนั�นถือว่าผู้ชายเป็นใหญ่……”
“ประการแรก” 

 

“ประการหนึ�ง...ประการหนึ�ง...” “ประการหนึ�ง...อีกประการหนึ�ง”

ด้านหนึ�งเพื�อง่ายต่อการรับมือเหตุการณ์ที�อาจเกิดขึ�น ด้าน
หนึ�งเพื�อกระจายอาํนาจการจัดการ 
ประการหนึ�งเพื�อง่ายต่อการรับมือเหตุการณ์ที�อาจเกิดขึ�น 
ประการหนึ�งเพื�อกระจายอาํนาจการจัดการ 
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“ประการแรก…ประการที�
สอง…”“ประการที�หนึ� ง…ประการที�สอง…”“ประการแรก…
ประการต่อมา…”“ประการแรก…อีกประการหนึ� ง…”“ประการ
หนึ�ง...อีกประการหนึ�ง... ”

“ประการแรก…ประการที�
สอง…”

“ประการแรก” “ประการหนึ�ง” ประการหนึ�ง...
ประการหนึ�ง...”

 เขาตัดสินใจออกจากบริษัทนี� ประการหนึ�ง(เพราะ)เขาไม่
ชอบงานนี� ประการหนึ�ง(เพราะ)เงินเดือนน้อยมาก 
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“ประการแรก” ‘และ’‘นอกจากนี� ’ 
‘นอกจากนั�น’ “ประการแรก...และ...” 
“ประการแรก...นอกจากนี� ...”

สาเหตุที� แ บ่งพื�นที� นาให้ตํารวจปลูก ข้าว  ประการ
แรก เพื�อสนับสนุนโครงการอาหารกลางวันของตาํรวจ
โรงพักนี� ซึ�งเป็นตาํรวจที�ไม่มีโรงพักเป็นของตัวเอง ต้อง
อาศัยศาลากลางหมู่ บ้านเป็นที�พักพิง ไม่มีตลาด ไม่มี
ร้านอาหาร การกินอยู่ลาํบากแร้นแค้น และเพื�อเป็นการ
ลดค่าใช้จ่ายต่างๆ ของตาํรวจในโรงพัก จึงได้มอบที�นาไว้
ให้ทาํกิน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)
ธปท.มีการจับตาการเบิกจ่ายเงินในเดือนนี�เป็นกรณีพิเศษ 
เพราะ คาดว่าจะมีการเบิกจ่ายเงินมากเป็นพิเศษ ประการ
แรก เนื�องจากเป็นช่วงเทศกาลเฉลิมฉลองส่งท้ายปีเก่า 
ต้อนรับปีใหม่ และมีการจ่ายเงินโบนัส เงินพิเศษของ
บริษัท การเบิกจ่ายเงินจะมากขึ�น นอกจากนั�นยังเป็นเวลา
ในการซื�อเสียงจริง เพราะเข้าใกล้ช่วงการเลือกตั�งมากขึ�น
(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)
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ภาษาไทย 
ฐานข้อมูลของโครงการคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติในพระ
ราชูปถมัภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี คณะ
อกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
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ABSTRACT 

A Comparative Study of “yīlái…èrlái…” in Chinese 
and “ประการแรก...ประการที�สอง...” in Thai

Chatsaran Chatsanguthai, Ph.D. 

There are some similarities and differences between 
“yīlái…èrlái…” in Chinese and “ประการแรก...ประการที�สอง
...” in Thai. In terms of meanings and functions they are 

basically the same, “yīlái…èrlái…” and “ประการแรก...
ประการที�สอง...” both stated reasons, aims or conditions of 

matters or things. However, there are some differences 

too. For example, the ways to state reasons, aims or 

conditions in Thai are more flexible than in Chinese,   
“ประการแรก” can be matched with other words while 

“yīlái” cannot. In Chinese, “yīlái…èrlái…” can be 

replaced with “yīzé…èrzé…” “yīzhě…èrzhě…” and “yī 

zé…zài zé…”, often used in written language while 

“yīlái…èrlái…” and  “yīlái…yīlái…” often used in spoken 
language. “ประการแรก...ประการที�สอง...” in Thai can be used 

in both spoken and written language. 
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Keywords: yīlái…èrlái…, ประการแรก...ประการที�สอง..., 
Chinese, Thai, comparative study 
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Moreover this paper provides an overall evaluation 

on infrastructure and culture dissemination, which is 

dealing with Teaching Chinese as a Foreign Language, to 

verify the feasibility to become a Chinese culture 

experimental site.  

Finally, as the Wudang Mountain case study, this 

article provides further suggestion on Chinese culture 

teaching, and survey on Chinese experimental sites 

construction. 
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วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

บทวจิารณ์หนังสือ 

ปกรณ์ ศิวะพรประเสริฐ1 
 

สุวรรณา  สถาอานันท์  (แปลและเขียนบทนํา) .  (2551).  
หลุนอี�ว์ : ขงจื�อสนทนา. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั. 

 “หากจะกล่าวว่า เราไม่อาจเขา้ใจ “ความเป็นจีน” ได้โดยไม่ศึกษา
ปรัชญาขงจื�อ เราก็จะกล่าวไดเ้ช่นกนัวา่ เราไม่อาจเขา้ใจปรัชญาขงจื�อ
ไดอ้ยา่งจริงจงัหากไม่ศึกษาหลุ่นอี�ว”์ (สุวรรณา สถาอานนัท)์ 

หลุนอี�ว ์( ) จดัเป็นคมัภีร์พื�นฐานของสํานกัปรัชญาขงจื�อ 
เป็นคมัภีร์รวมบทสนทนาที�เหล่าศิษย์สํานักขงจื�อได้รวบรวมขึ�น
หลังมรณกรรมของขงจื�อ หลุนอี�ว์ฉบบัปัจจุบนั2แบ่งออกเป็น �� 
เล่ม (แต่ละเล่มแบ่งออกเป็นบทยอ่ยๆหลายบท3) ชื�อของแต่ละเล่ม

                                                           
1
  อาจารยป์ระจาํหมวดวิชาศึกษาทั�วไป คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย ์

2 ก่อนจะเป็นหลุนอี�วฉ์บบัปัจจุบนั เคยมีการคน้พบฉบบัอื�นๆมาแลว้ ซึ� งแต่ละฉบบัมีการ
แบ่งบท  และมีจํานวนบทแตกต่างกันเล็กน้อย  ผู ้สนใจศึกษารายละเอียดได้จาก 
http://en.wikipedia.org/wiki/Analects  
3 หนงัสือแปลหลุนอี�วแ์ต่ละเล่มอาจจะใชล้กัษณนามไม่เหมือนกนั บางเล่มอาจจะแบ่งเป็น 
‘บท’ และ ‘ตอน’ ตามลาํดบั ในที�นี� จะเรียกตาม สุวรรณา สถาอานนัท์ คือ ‘เล่ม’ และ ‘บท’ 
ตามลาํดบั 
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เรียกตามอกัษรสองหรือสามตวัแรกของบทที�หนึ�งในเล่มนั�นๆ มิได้
เป็นการตั�งชื�อเล่มเพื�อสื�อความหมายแต่อยา่งใด 

ขอ้ความส่วนมากในหลุนอี�วเ์ป็นบนัทึกการสนทนาระหว่าง
ขงจื�อกบับุคคลต่างๆ ไม่วา่จะเป็น ลูกศิษย ์เจา้เมือง ขุนนาง ผูห้ลีกลี�
สังคม นายด่าน  หรือกระทั�ง คนบ้า  โดยขงจื�อมีบทบาทเป็นผู ้
สนทนาหลกัซึ� งถ่ายทอดความคิดหรือคาํสอนให้กบัคู่สนทนา (มีอยู่
ไม่กี�บทเท่านั�นที�ผูส้นทนาหลกัไม่ใช่ขงจื�อ แต่เป็นศิษยซึ์� งภายหลงั
ไดรั้บยกยอ่งใหเ้ป็นอาจารยใ์นสาํนกั4 เช่น เจิงจื�อ  กบั โหยวจื�อ

) 
เป็นที�น่าสังเกตว่าใน �� เล่มของหลุนอี�วน์ั�นมีเพียงเล่มที� �� 

เท่านั� นที� ไม่ มีลักษณะเป็นบทสนทนาแต่เป็นการบรรยายถึง
บุคลิกภาพการวางตวัของขงจื�อต่อบุคคล พิธีกรรม และสถานการณ์
ต่างๆ  ดว้ยความแตกต่างทั�งในดา้นรูปแบบของเนื�อหาและกลวิธีใน
การถ่ายทอดของเล่มที� �� นี� เองทาํให้นักวิชาการหลายท่านแบ่ง 
หลุนอี�ว์เป็น � ส่วน และเสนอวิธีการอ่านหลุนอี�ว์แตกต่างกัน
ออกไป 

                                                           
4 จากบทเหล่านี� เองทาํให้มีผูส้นันิษฐานว่า บางขอ้ความในหลุนอี�วแ์ต่งขึ�นจากศิษยรุ่์นหลงั 
(ไม่ใช่ศิษยโ์ดยตรง) และหลุนอี�วฉ์บบัปัจจุบนันี� น่าจะเกิดจากการรวบรวมขอ้เขียนของ
ศิษยห์ลายรุ่น (ผูที้�สนใจสามารถศึกษาเพิ�มไดจ้าก Andrew Zhonghu Yan . (2011). An 
Existential Reading of the Confucian Analects. New York: Cambria Press.) 
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ลักษณะของตัวบทที�รวบรวมไว้ในหลุนอี�ว์ไม่ มีระบบ
ระเบียบที�ชัดเจน ไม่ได้เรียงตามเหตุการณ์ ไม่มีการจดัหมวดหมู่
เนื�อหา แมว้า่อาจมีบางเล่มที�มีประเด็นเกาะกลุ่มกนัแต่ก็ไม่สามารถ
อ่านร้อยเรียงเป็นเรื�องราวไปโดยตลอด ประเด็นของเนื�อหาที�กระจดั
กระจายไปตามบทต่างๆ มีทั� งเรื� องสังคม การเมืองการปกครอง 
จารีตประเพณี วฒันธรรม ศีลธรรม การศึกษา ตลอดจนสุขอนามยั 

ในที�นี� ผูเ้ขียนจะขอกล่าวถึงหลุนอี�วฉ์บบัภาษาไทยเล่มหนึ� ง 
คือ “หลุนอี�ว ์: ขงจื�อสนทนา” ที�แปลและเขียนบทนาํโดย สุวรรณา 
สถาอานันท์ ซึ� งเป็นหนึ� งในหนังสือแปลหลุนอี�วที์�มีความสมบูรณ์
ในทางวชิาการอยา่งมาก 

ในส่วนของการแปล ผูแ้ปลเริ� มต้นจากฉบับแปล และใช้
เกณฑก์ารแบ่งบท5ของ เจมส์ เล็กเก็ต (James Legge) ซึ� งเป็นสํานวน
แปลภาษาองักฤษอนัเป็นที�นิยมในทางวิชาการสากล ทั�งนี�  ผูแ้ปลยงั
ได้เทียบเคียงกับสํานวนแปลอื�นๆอีก � สํานวน ซึ� งเป็นที�ยอมรับ
ในทางวิชาการ ไดแ้ก่ สํานวนของ ดีซี เลา (D.C. Lau), อาร์เธอร์ แว
ลีย ์(Arthur Waley), รอเจอร์ เอมส์ กบั เฮนรี�  โรสมองต์ (Roger T. 

Ames and Henry Rosemount, Jr.), และบรุคส์ กบั บรุคส์ (E. Bruce 

Brooks and A. Taeko Brooks) พร้อมทั�งตรวจสอบกบัตน้ฉบบั
                                                           
5 หลุนอี�ว ์ที�แปลเป็นสํานวนต่างๆนั�น มีการแบ่งเล่มเป็น �� เล่มเท่ากนัทุกสํานวน แต่
ภายในแต่ละเล่มอาจมีการแบ่งเป็นบทยอ่ยๆต่างกนัไปบา้ง การแบ่งแบบเจมส์ เล็กเก็ตเป็น
ที�นิยมในแวดวงวิชาการมากที�สุด 
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ภาษาจีน6กบัผูรู้้ภาษาจีนหลายท่าน การเลือกใชค้าํแปลต่างๆก็ไดใ้ห้
เหตุผลประกอบ ขอ้ความที�มีการแปลไปมากกวา่หนึ�งความหมายก็
ได้รวมรวบอธิบายไวใ้นเชิงอรรถท้ายบทโดยไม่ได้ละเลย ส่วน
ความบางตอนที�คลุมเครือก็แปลโดยทิ�งความไวแ้ค่นั�น ไม่ไดต่้อเติม
โดยพลการ “หลุนอี�ว ์: ขงจื�อสนทนา” ฉบบันี� จึงจดัได้ว่าเป็นฉบบั
แปลภาษาไทยที�สมบูรณ์อยา่งยิ�ง 

นอกจากบทแปลภาษาไทยแลว้ ในหนงัสือยงัมี บทนาํ ที�ได้
เรียบเรียงประเด็นสาํคญัในหลุนอี�วไ์ว ้โดยเริ�มจากสิ�งที�ผูอ่้านควรจะ
มีพื�นฐานเพื�อง่ายต่อการแสวงหาความเป็น “ระบบ” หรือ “หนึ� งใช้
เรียงร้อยสรรพสิ�ง” ในปรัชญาขงจื�อ ดว้ยการกล่าวถึงบุคลิกลกัษณะ
และบทบาทของคู่สนทนาสําคญัที�จะพบในหลุนอี�ว ์เช่น เหยียนหุย  
( ) จื�อกง้ ( ) จื�อลู่ ( ) ไจ๋หวอ่ ( ) เป็นตน้7 

จากนั�นจึงไล่เรียงประเด็นไปจาก สภาพความเสื� อมของ
ความสัมพนัธ์ระหว่างมนุษยใ์นระดบัต่างๆที� อยู่ในหลุนอี�ว ์
                                                           
6 ภายในเล่มไดแ้ยกตน้ฉบบัหลุนอี�วภ์าษาจีน(เขียนดว้ยอกัษรตวัเต็ม)ไวด้า้นหลงัต่างหาก 
ซึ� งเป็นฉบบัที�มีการแบ่งบทต่างจาก เจมส์ เล็กเก็ต เล็กน้อย ผูอ่้านที�มีความรู้ภาษาจีน
สามารถอ่านเทียบเคียงกนัไปได ้
7 บุคคลเดียวกนัในหลุนอี�วบ์างครั� งอาจจะเรียกดว้ยฉายานาม เช่น เหยียนหุย ในบางบท
อาจจะเรียกวา่ เหยยีนหยวน ( ) หรือ หยวน ( ) หรืออยา่ง จื�อกง้ ก็จะเรียกว่า ซื�อ ( ) 
เรื�องชื�อ ฉายา พร้อมประวติัของศิษยแ์ต่ละคนที�ปรากฏในหลุนอี�วส์ามารถหาอ่านเพิ�มเติม
ไดจ้าก อมร ทองสุก (แปลและเรียบเรียง). (����). คัมภีร์หลุนอวี�. ปทุมธานี : สาํนกัพิมพ์
ชุณหวตัร.  
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ทั�งระดบัผูป้กครองที�ใชข้นบจารีต ( หลี�) อยา่งฉอ้ฉล  ระดบัสังคม
โดยรวมที�ความชั�วร้ายของคนมีมากขึ� น  มาตรฐานทางสังคม
เปลี�ยนแปลงไป(ในทางที� เลวลง) และระดับครอบครัวที�ความ
กตญั�ูเหลือเพียงเปลือกนอก ในสถานการณ์เช่นนี�  คนบางกลุ่มก็เขา้
ร่วมฉกชิงผลประโยชน์ บางกลุ่มก็ละทิ�งหน้าที�ทางสังคม อนัเป็น
เหตุให้ขงจื�อตอ้งนาํเสนอทางออกให้กบัยุคสมยั โดยหนงัสือเล่มนี�
ได้จับเอาประเด็นสําคัญในปรัชญาขงจื�อมานําเสนอ � ประเด็น 
ไดแ้ก่  

1. มนุษยธรรม (  เหริน)ว่าด้วยคุณสมบติัเบื�องต้นแห่ง
ความเป็นมนุษย ์ 

2. ความรัก ความเกลียด วา่ดว้ยความรู้สึกที�ถูกตอ้งดีงาม 

3. ขนบจารีต (  หลี�) วา่ดว้ยการแสดงออกเชิงสัญลกัษณ์
แห่งความเป็นมนุษย ์ 

4. วญิ�ูชน ( จวนิจื�อ) วา่ดว้ยมนุษยผ์ูพ้ฒันามาดีแลว้  
5. การเดินทางกบัความรู้ทางปรัชญา วา่ดว้ยความเชื�อมโยง

ของความรู้และอุดมการณ์  
6. รัฐธรรม วา่ดว้ยปรัชญาการปกครอง  

และเนื�อหาส่วนสุดทา้ยของบทนาํก็จบลงด้วย คาํตอบของคาํถาม
ที�วา่แทจ้ริงแลว้ขงจื�อเป็นนกัอนุรักษนิ์ยมหรือไม่? 
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ปกรณ์ ศิวะพรประเสริฐ
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แมห้นงัสือเล่มนี�  จะเป็นหลุนอี�วฉ์บบัแปลที�มีความสมบูรณ์ 
พร้อมทั�งมีการจบัประเด็นไวใ้ห้อยา่งเป็นระบบ แต่ประเด็นที�ผูแ้ปล
นาํเสนอก็เป็นเพียงแนวความคิดส่วนหนึ� งที�มีอยู่ในหลุนอี�วเ์ท่านั�น 
ภูมิปัญญาอนัลึกซึ� งของขงจื�อไม่อาจถูกจาํกดัไดด้ว้ยคมัภีร์เพียงเล่ม
เดียว ปัจจุบนัยงัมีอีกหลายประเด็นที�ตอ้งการการตีความ ขยายความ 
และทาํความเขา้ใจ 

ในการ“ร่วมวงสนทนา”กบัหลุนอี�ว ์ผูอ่้านแต่ละคนสามารถ 
เลือกพิจารณาประเด็นที�ตนสนใจ หรือ ขยายความเขา้ใจของตนดว้ย
การอ่านฉบบัแปลสํานวนอื�นๆ หรือกระทั�งการอ่านหนงัสือปรัชญา
จีนโบราณสํานักอื�นๆที�มีปฏิสัมพนัธ์กนัทั�งทางตรงและทางอ้อม 
เช่น เตา้เต๋อจิง ม่อจื�อ เมิ�งจื�อ หานเฟยจื�อ แลว้ผูอ่้านก็จะเขา้ใจ “ความ
เป็นจีน” ไดม้ากขึ�น 

 

เอวงั... 
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